
電子檔下載

http://www.108wisdom.org/html/print/MYA_01.rar




Building a Pure Land

Living Life in Peace

Enjoying Work

Uplifting Character
001~059

Page

Page

Page

Page

061~111

113~173

175~223



Uplifting Character



002

U
p

liftin
g

 C
h

a
ra

c
te

r

003

Our needs are few; our wants are many.

需要的不多，想要的太多。

สิ่งที่อยากได้   มักมากกว่าความจำ�เป็น

Điều mình cần thì không nhiều,
 điều mình muốn thì quá nhiều.

Yang dibutuhkan tidaklah banyak, 
namun yang diinginkan begitu banyak.

uREkfyfwdkY vdktyfcsufrSm tenf;i,frQom/ 

vdkcsifaomt&mrsm;rSm teEÅ/

wfma ienE wjYH;d b;d iaj,amh' 

tfy;a wfma wdYdjka$´kEulï iqúYd,h'



004

U
p

liftin
g

 C
h

a
ra

c
te

r

005

To be grateful and repay kindness
-this is first; 

to benefit others is to benefit ourselves.

知恩報恩為先，利人便是利己。

ควรรู้คุณและตอบแทนคุณเป็นพื้นฐาน

ทำ�ประโยชน์ให้ผู้อื่นก็จะเกิดประโยชน์กับตนเอง

 Biết ơn đền ơn là hàng đầu, 
giúp người chính là giúp mình.

Tahu berterima kasih dan membalas budi 
adalah hal utama. Memberi manfaat 

kepada orang lain sama halnya memberi 
manfaat untuk diri sendiri.

*kPfaus;Zl;todtrSwfjyKjcif;ESifh 

aus;Zl;w&m;jyefvnf wHkYjyefylaZmfjcif;wdkYonf 

yxrOD;pGmjyKyg/ trsm;tusdK; aqmifjyKjcif;onf 

udk,fhusdL;atmifjcif;yifjzpfonf/

l< .=K ie<lSu iy fmr<d 

lreKdjka; ùu' fuh m<uq ;ek .kS' 

wkqkag Wojq lsÍu ;udgu 

Wmldr lr .ekSuls'
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Devote wholehearted effort without 
calculating who does or gains more.

盡心盡力第一，不爭你我多少。

ทุกวันทำ�งานสุดความสามารถไม่เกี่ยงงาน

 Tận tâm tận lực là trên hết, 
không tranh người ít kẻ nhiều.

Curahkanlah usaha sepenuh hati tanpa 
menghiraukan siapa yang berbuat atau 

memperoleh lebih banyak.

tusdK;tjrwf\enf;rsm;rwGufcsufbJ? 

OD;pGmpdwfa&mudk,fyg tm;xkwfvkyfaqmifjrSKyfESHyg/

ksjerosj;a wosgkska hq;=j;a ;u Wmßu 

W;aiyh fhoùfuka ,eîï jeäjkq we;'
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Kindness and compassion 
have no enemies; 

wisdom engenders no vexations.

慈悲沒有敵人，智慧不起煩惱。

ผู้มีจิตเมตตาจะไม่มีศัตรู   ผู้มีสติปัญญาจะไม่เกิดทุกข์

Từ bi không có kẻ thù, 
trí tuệ không khởi phiền muộn.

Ia yang penuh cinta kasih tidak 
memiliki musuh, ia yang bijaksana 

tidak memiliki kerisauan hati.

arwÅm*½kPmwdkY¸jynfhpHkolrSm &efolr&dS? 

”Pfynm&dSjcif;onf 

pdwf\ylyefaESmifh,Sufapjcif; r&dSrjzpfay:ap/

lreKdjka; Ndjhg yd 

wkqlïmdjg i;=rka fkdue;' 

m%{dj wiykhg$mSvkhg ;=vq fkdfoa'
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The busy make the most of time; 
the diligent enjoy the best of health.

忙人時間最多，勤勞健康最好。

คนขยันคือคนที่รู้จักใช้เวลาทุกนาที

และเป็นผู้มีสุขภาพแข็งแรง

Người bận rộn có nhiều thời gian nhất, 
cần cù khỏe mạnh chẳng gì bằng.

Orang yang sibuk menghasilkan waktu 
terbanyak, orang yang rajin memiliki 

kesehatan yang prima.

vkyfp&mrsm;jym;aomolrSmtcsdefydk&dSavav? 

ysif;&djcif;r&dSbJ ajcvufjrefqefNyD; 

pdwfudk,fcE®mygusef;rmjcif;onf 

taumif;qHk;yifjzpfonf/

ld¾h nyq, ;eke;a;d ld,fhka 

Wmßu m%fhdack .kS' ld¾hY+¾h whg 

ksfrda.Sj yd fyd| fi!LH iïmkak 

núka hq;=j lghq;= l< yelsh'
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Those who give selflessly are blessed; 
those who do good deeds are happy.

布施的人有福，行善的人快樂。

ผู้มีโอกาสสร้างกุศลคือผู้มีบุญ 

ผู้มีโอกาสทำ�ความดีคือผู้มีความสุข

Người bố thí có phước, 
người hành thiện an lạc.

Ia yang memberi tanpa pamrih akan 
memperoleh berkah, ia yang berbuat 

baik akan mendapatkan kebahagiaan.

 'geyg&rDjyKolrSm umr*kPf&dSNyD; 

okp½dkufjyKolonf csrf;ajrUaysmf½Tifaponf

;ud .eku fkdis;kak' Y%oaOdfjka 

wka whg mß;Hd. lrkakd uy;a jQ 

wdYs¾jdohla ,nhs' ^ika;=ÜÁ mrux Okx& 

hym;a jev lghq;= lrkafkda 

i;=g$m%S;sh ,n;s'
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Cultivate a big heart-but a small ego.

心量要大，自我要小。

ทำ�ใจให้กว้าง   วางตนให้เล็ก

Tâm lượng phải lớn, cái tôi phải nhỏ.

Kembangkan hati seluas mungkin, 
namun tidak egois.

pdwfoabmxm;BuD;apNyD;? 

twÅudkenf;yg;ap&rnf/

ohdj wkqlïmdj ks;r ks;r mqreÿ 

mqyqKq lrkak' fu;a is; oshqKq lrkak' 

uu;ajh wvq lsÍug fjr orkak'
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To take on anything, 
one must first be able to let go. 

One is truly free who can take on 
and let go of anything in peace.

要能放下，才能提起。

提放自如，是自在人。

ปล่อยวางให้เป็น   จึงจะแบกขึ้นมาใหม่ได้ 

ผู้ที่ปล่อยวางหรือแบกภาระได้อย่างสบายใจ 

คือผู้ที่มีความอิสระอย่างแท้จริง

Phải biết buông, thì mới giữ được. Biết 
buông biết giữ, như vậy mới là người tự tại.

Untuk mengambil sesuatu, terlebih 
dulu harus melepaskan. Ia yang dapat 

memperoleh dan merelakan sesuatu 
dengan lapang dada adalah orang yang 

benar-benar merdeka.

r-q&,lqkwfudkifEdkifzdkY 

OD;pGmpGefYvTwfvufcsEdkif&rnf/ Nidrf;csrf;pGm 

r-q&,l pGefYvTwfaomolonf 

ppfrSefvGwfvyfcsrf; ajrUolyifjzpfonf/

uuh" udf.ah hk uu;ajh ;=<ska ñoS 

w,a,d .ekSu fjkqjg w; yeÍfï 

yelshdj we;s ksoyia wfhl= jkak'
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Know yourself and others, and the 
ways of the world, so as to have a 

peaceful body and mind. Recognize, 
cherish, and nurture your blessings, 

and seize every chance to be of service.

識人識己識進退，時時身心平安；

知福惜福多培福，處處廣結善緣。

รู้เขารู้เรา   รู้สภาวะของโลกเราก็จะปลอดภัยทั้งกายและใจ 

รู้จักบุญ   ถนอมบุญและสร้างบุญใหม่ 

เราจงสร้างบุญสัมพันธ์กับผู้อื่นในทุกโอกาส

Biết mình biết người biết tiến thủ, thân tâm lúc 
nào cũng bình an; biết phước tích phước luôn 

tạo phước, rộng kết thiện duyên khắp muôn nơi.

Kenalilah diri sendiri dan orang lain serta 
interaksi diantaranya, dengan begitu tubuh 

pikiran akan selalu damai. Mengakui, 
menghargai dan menanam kembali berkah 
yang dimiliki, gunakan setiap kesempatan 

untuk menjalin hubungan baik. 

a&SUwdk;aemufqkwfem;vnfrI&dSjcif;onf 

rdrdESifholwyg;wdkYudk em;vnfrI&dSNyD; 

tNrJpdwfcE®mESpfjzmNidrf;csrf;ygonf/ 

umr*kPfrsm;udk em;vnfyg jrwfEdk;yg? 

tNrJydkrdkysdK;axmifyg/ ae&mwdkif;rSm 

okp½dkufaumif;rIjyKyg/

;ud wfkla wh yd f,dalh .ek wjfndaO 

lr.kak' túg iduldó is;la yd isrerla 

,nd.; yels h' Tnf.a wdYS¾jdoh 

iqnme;=ï y÷kdf.k tajd oshqKq lr.kak' 

yeu l%shdjlau wjia:djlau wkHhkaf.a 

hym;$fi;$fiajh msKsi fhdokak'
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For those who can take things on 
and let them go in peace, every year 
is an auspicious year. For those who 

can sow with wisdom the seeds of 
blessings, every day is a good day.

提得起放得下，年年吉祥如意；

用智慧種福田，日日都是好日。

ภาระจะแบกหรือวางก็ได้อย่างสบายใจ 

ในแต่ละปีก็จะมีแต่เรื่องที่เป็นสิริมงคล

ใช้สติปัญญาทำ�นาบุญ   ในแต่ละวันก็จะเป็นวันดีๆ

Giữ được và buông bỏ được, năm nào cũng 
cát tường như ý; dùng trí tuệ, vun đắp  

phước điền, ngày nào cũng là ngày tốt lành.

Ia yang dapat memiliki sesuatu dan 
merelakannya dengan hati yang damai,

 tiap tahun adalah tahun yang penuh 
keberuntungan. Ia yang dapat menanam 

benih kebajikan dengan disertai kebijaksanaan, 
hari-hari merupakan hari yang indah.

b,ft&mrqdkpGefYvTwfEdkifovdk r-,lydkifqdkifEdkifvQif 

ESpfpOfESpfwdkif;usufoa&r*Fvm 

taygif;jynfhpHkaysmfarGU Edkifonf/ 

aumif;csD;r*FvmrsdK;aphrsm;udk tod”Pfynmjzifh 

jzefYBuJpdkufysdK;olYtwGuf aeYpOfaeYwdkif;rSm 

aumif;usdK;r*Fvm aeY&ufrsm;yif jzpfonf/hï fohla ndrf.k tajd ksixi,j 

w;ayeÍfï yelshdj ;sfí kï iEu 

jirlau iqNh' wdYskaIKhkays îc 

nqoaêu;aj jmq, whg iEu oskhlau 

fyd| oskhla jkq we;'
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Maintain a relaxed body and mind, and 
meet and greet with a smile. Relaxation 

enhances physical and mental health, 
and a smiling face promotes friendship.

身心常放鬆，逢人面帶笑；

放鬆能使我們身心健康，

帶笑容易增進彼此友誼。

ทำ�กายและใจให้ผ่อนคลายเสมอ   ให้รอยยิ้มกับผู้คน 

รู้จักผ่อนคลายจะทำ�ให้กายและใจแข็งแรง 

การยิ้มแย้มอยู่เสมอจะผูกมิตรกับผู้อื่นได้ด้วย

Thân tâm thưòng thư giãn, gặp ai cũng 
mỉm cười; thư giãn có thể khiến thân tâm 
ta khỏe mạnh, nở nụ cười tươi sẽ dễ tăng 

thêm tình hữu nghị hai bên.

Pelihara tubuh dan pikiran yang rileks, 
sapalah dengan senyuman. Rasa rileks 

akan menjaga batin jasmani tetap sehat 
dan seulas senyuman menunjukkan 

tanda bersahabat.

pdwfcE®mudk,fudk tNrJayghayghyg;yg;jzpfapNyD; 

csdKNyHK;aom rsufESmxm;ESifhawGYqHk 

BudKqdkEIwfqufyg/ ayghyg;aexdkifjcif; 

onfudk,fhpdwfESpfyg; usef;rmapNyD; 

csdKNyHK;qufqHjcif;onf 

rdwfaumif;ydkrdkwdk;rsm;aponf/

iskyj msreKq uqjlska hq;=j ñ;=relu 

mj;ajd .kak' is; lh jpkh ixjrj 

mj;ajdf.k hdfuka ñ;=renj /l.kak'
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Before you open your mouth to speak, 
think twice and chew your words carefully. 

The point is not to hold your peace, 
but to speak with discretion and prudence.

話到口邊想一想，講話之前慢半拍。

不是不說，而是要惜言慎語。

คำ�พูดจะหลุดจากปาก   ต้องคิดให้ดีเสียก่อน 

ไม่ใช่ห้ามพูด แต่ต้องระมัดระวังคำ�พูด

Khi nói ra nên nghĩ kỹ càng, trước khi nói 
cần phải chậm rãi. Không phải không nói,

mà phải nói năng sao cho thận trọng.

Pikir dan timbanglah dengan cermat 
sebelum kata-kata diucapkan. 

Bukannya bungkam, melainkan harus 
hati-hati mengucapkannya disertai 

kebijaksanaan.

ajymrnfhpum;udkjyKwfueJajymrxGufapyJ 

tBudrfBudrfpOf;pm; NyD;rSajymqdkyg/ 

pum;rajymqdk&bl;vdkYrqdkvdkyg/ 'gayrJh 

csdefqqifjcifNyD;ajymqdkvdkjcif;omjzpfonf/

l:d lsÍug fmr fojrla is;kak' 

l:d lrk jpk .ek m%fõYï jkak' 

nqoaêu;aj l:d lsÍug Wkkaÿ jkak'
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Try to cultivate this attitude in life: 
if I can have what I want, that's good; 

if I can't, that's fine too. 
This will help us turn our suffering 

into joy, and live a happier life.

在生活中，不妨養成

「能有，很好；沒有，也沒關係」

的想法，便能轉苦為樂，

便會比較自在了。

ในชีวิตประจำ�วัน   ถ้าเราสามารถฝึกให้เป็นนิสัยว่า 

“ได้ก็ดี” หรือ   “ไม่ได้ก็ไม่เป็นไร” 

ก็จะเปลี่ยนทุกข์ให้เป็นสุขได้   เราจะอยู่อย่างสบายใจ

Trong cuộc sống, nếu có thể thì nên tạo thành 
cách nghĩ: "nếu có, rất tốt; không có, cũng 

không sao" như vậy có thể chuyển khổ thành 
vui, sẽ cảm thấy thoải mái nhẹ nhàng hơn.

Kembangkan sikap demikian dalam 
keseharian: Bila keinginan terpenuhi, 
itu bagus! Bila tidak tercapai, itu baik 
pula. Dengan demikian kita mampu 

mentransformasikan kemalangan menjadi 
keceriaan, dan hidup akan lebih enteng.

˛oabmxm;tjyKtrlrsm;udk oifhb0wGif 

ysdK;axmifusifhoHk;yg/ "vdkcsifawmif;worQ&Edkif&if 

odyfaumif;?r&&ifvnf;udpˆr&dSyg" 

'DvdkawG;awmwwf&if pdwfqif;&J'ku©taygif;rS 

&Tifvef;csrf;ajrUtjzpfajymif;vJum 

pdwfcE®mvnf;vGwfvyfvdrfhrnf/
;uka leu;s foa ,efí kï th fyd| h' 

th fkd,efí kï th o fyd| h' 

;u Ôú;hg fuu wdl,amh f.dvk.d 

.kak' fï whqßka ÿl - i;=g njg 

m;Afldg i;=g msß Ôú;hla .; l< yel'
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To uplift our character, 
begin with cultivating peace in mind, 

body, family, and activity.

四安：安心、安身、安家、安業。

สี่สุข :สุขใจทำ�ให้กายเป็นสุข   บ้านก็จะมีความสุข 

การงานก็จะเป็นสุขไปด้วย 

(สุขใจ   สุขกาย   สุขบ้านและสุขงาน)

Bốn điều bình an: 
an tâm, an thân, an gia, an nghiệp.

Empat cara pengembangan diri: 
tumbuhkan kedamaian dalam pikiran, 

tubuh, keluarga dan pekerjaan.

Nidrf;csrf;jcif;av;yg;rSm- 

1/ pdwfESvHk;wnfNidrfjcif;? 

2/ udk,fcE®mNidrf;csrf;jcif;? 

3/ tdrfaxmifa&;Nidrf;csrf;apmifh a&Smufjcif;? 

4/ pD;yGm;toufarG;0rf;a&;rSm 

wnfNrJNidrf;csrf; apjcif;wdkYyifjzpfonf/

wmf.a pß;h Wiia njg m;alr 

.ekSug is; lh jpkh fukau mjqf,a 

lghq;= j,oS ksii, nj mqreÿ mqyqKq 

lsÍu wdrïN lrkak'
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In dealing with your heart's desire, 
ask yourself these questions: 
Do I need it, or do I want it? 

Can I acquire it? Should I acquire it?

四要：需要、想要、能要、該要。

เมื่ออยากรู้ความรู้สึกของจิตว่าต้องการสิ่งไดก็ต้อ

งถามตนเองว่า: 

จำ�เป็นต้องได้   อยากได้   สามารถที่จะได้ 

สมควรที่จะได้หรือไม่

Bốn điều cần: 
cần thiết, muốn lấy, có thể lấy, nên lấy.

Empat cara mengatasi keinginan: 
Tanyalah pada diri, apakah butuh, atau 

sekadar menginginkan, mampukah 
saya meraihnya, haruskah saya 

memilikinya? 

pdwf\vdkcsifwyfrufjcif;jzpfay:vmvQif 

rdrdudk,fhudk jyefvnfar;jrefppfaq;yg- 

wu,fvdktyfwmvm;? vdkcsifwmvm; 

,loifhomvm;? ,lxdkufwmvm;wnf;yif 

jzpfonf/

;ud leu;s foa .ek lghq;= lsÍfï oS 

fuu m%Yak Tfnkau wikak' ^th ug 

wjYH o th ug ,nd.ekSug mq¨jka th 

ug ,nd.; hq;= o@&
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To get along with others, we must 
feel grateful for events that help us 

grow, feel thankful for chances to hone 
ourselves, reform ourselves through 

the Dharma, and inspire others 
through exemplary behavior.

四感：感恩、感謝、感化、感動。

ความรู้สึกสี่ประการที่ควรมี :

ขอบพระคุณ   ขอบใจ   ซาบซึ้ง   ตื้นตัน

Bốn thứ tình cảm: 
cảm ơn, cảm tạ, cảm hóa và cảm động.

Empat cara membantu diri sendiri dan 
orang lain: berterima kasih atas segala 

hal, bersyukur atas kejadian yang 
mengasah kita, memperbaharui diri 

sejalan Dharma dan menggerakan hati 
orang lain dengan menjadi teladan.

*kPfyumjyKrSwfjcif;? aus;Zl;wifjcif;? 

rdrd\udk,fusifhoDvjzifh tjcm;olrsm;\ 

jyKrIrsm;udk ajymif;vJapjcif;omru 

vIHaqmfapjcif;jzpfonf/ 
iduQyslj lghq;= lsÍfï oS ieuf.a 

hym;g oshqKqjg bjy,a jQ fya;+kag 

isoaê j,g lD;{ úh hq;= w;r oyu 

;=<ska ;u jeros bj;a lr f.dvk.d.;a 

fyd| wdo¾Yj;a p¾hdjka ;=<ska wka 

wh m%fndaOu;a lrkak'
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When faced with any difficulty of life, 
resolve it by following these four steps: 

face it, accept it, deal with it, 
and then let it go.

四它：

面對它、接受它、

處理它、放下它。

สี่พฤติกรรมกับปัญหา :

เผชิญปัญหา   ยอมรับปัญหา   แก้ไขปัญหา   วางปัญหา

Bốn thái độ trước một sự việc: đối diện, 
chấp nhận, giải quyết, để cho nó qua đi.

Empat tahap menghadapi masalah: 
Menghadapinya, Menerimanya, 

Menyelesaikannya dan Melepaskannya. 

taESmifht,SuftcuftcJ 

awGYqHk&ifqdkif&pOf˛av;csufudk 

rSwf,lusifhoHk;yg - &ifqdkifyg?vufcHyg? 

ajz&Sif;jyKaqmifyg/ vufcspGefYvTwfyg/
Ôú;fha ;uka uqyqKmdk wNsfhda.hka 

ch.ekSu i|yd fuu mshjr y;r 

wkq.ukh lr úi|kak'

³ thg tä;rj uqyqK fokak 

³ ìh ke;sj Ndr .kak

³ ta .ek lghq;= lrkak  

³ miqj th w;yßkak
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To increase our blessings we need to 
recognize blessings, 

cherish blessings, nurture blessings, 
and sow the seeds of blessings.

四福：知福、惜福、培福、種福。

สี่พฤติกรรมกับบุญกุศล :สำ�นึกในบุญที่มีอยู่ 

ถนอมบุญ   บำ�รุงบุญและ   สร้างบุญใหม่

Bốn điều phước: Biết phước, 
tích phước, bồi phước, trồng phước.

Empat cara mengembangkan kebajikan: 
Menyadarinya, Menghargainya, 

Memeliharanya dan Menabur kembali 
kebajikan yang dimiliki.

*kPfr*Fvm wdk;yGm;&efrSm - 

1/ *kPfrsdK;aphrsm;udk em;vnfodrSwfyg/ 

2/ jrwfEdk;apmifha&Smufyg/ 3/ Munfh½IysdK;axmifyg/ 

4/ jzefUusJpdkufysdK;wnfaqmufyg/

wmf.a hym;a .=KO¾u y÷kd f.k tajd 

jeä oshqKq lrkak' tajd /l n,d.kak' 

iodpdrd;aulj tu îc jmqrkak'
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Pursue only what you can and 
should acquire. Never pursue what 

you can't and shouldn't acquire.

能要、該要的才要；

不能要、不該要的絕對不要。

สิ่งที่ควรได้ถึงจะรับ   สิ่งที่ไม่ควรได้จะไม่รับเด็ดขาด

Những điều có thể lấy- nên lấy thì mới lấy. 
Những điều không thể lấy- không nên lấy 

thì tuyệt đối không lấy.

Raihlah apa yang pantas dan 
semestinya diperoleh sesuai 

kemampuan. Namun jangan mengejar 
sesuatu yang tidak layak dan diluar 

batas kemampuan diri.

&oifh&xdkufwmrS,lyg/ 

r&oifhr&xdkufwmudk vHk;0r,lygESifh/ 

;ukag mq¨jka foa iy w;alr.; hq;= 

foa muKla ,nd.ekSug Wkkaÿjkak' 

;udg fkdyels foa" w;alr.; fkdyels 

foa i|yd ljr úgl oS fyda 

fjfyi fkdjkak'



040

U
p

liftin
g

 C
h

a
ra

c
te

r

041

Gratitude can make us grow, 
and the resolve to return favors 

can help us succeed.

感恩能使我們成長，

報恩能助我們成就。

การรู้จักสำ�นึกคุณทำ�ให้เราพัฒนาได้ 

การรู้จักตอบแทนบุญคุณ   ทำ�ให้เราบรรลุเป้าหมายได้

Biết ơn giúp chúng ta trưởng thành, 
báo ơn có thể giúp chúng ta thành tựu.

Sikap berterima kasih membantu kita 
bertumbuh dewasa. Tahu membalas 

budi membantu kita bertambah sukses.

aus;Zl;Oyum&wifwwfjcif;onf 

uREkfyfwdkY&JUusifh0wf w&m;&ifhusufaponf 

aus;Zl;wHkjyefwwfjcif;vQif uREkfyfwdkY&J 

ajrSmfrSef;csufudk atmifjrifaponf/

l< .=K ie<lSu Tfn;a" 

wm ieuf.a;a oshqKqjg bjy,a fõ' 

tf,iu lDf;damldrh wm ieuf.au 

oshqKqjg Wmldr fõ'
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Feel thankful for the chances to 
hone ourselves: both good and ill 

fortune are our benefactors.

感謝給我們機會，

順境、逆境皆是恩人。

ขอบคุณที่มีโอกาส   ไม่ว่าจะเป็นโอกาสดีหรือไม่ดี 

ถือว่าเป็นบุญทั้งนั้น

Cám ơn những cơ hội đến với chúng ta, 
thuận cảnh hay nghịch cảnh, 

đó đều là ân nhân.

Bersyukurlah atas setiap kesempatan 
yang datang, baik ataupun buruk, 

semua itu adalah faktor pendukung kita.

uREkfyfwdkUudkxufjrufwdk;wuf&ef 

tcGifhta&;zef;wDay;jcif;udk aus;Zl;wifyg/ 

aumif;rI raumif;rIzef;wD;ay;oludkvnf; 

aus;Zl&SifvdkrSwfyg/

wmf.a jeros ksjeros lr .ekSug 

iEuúgu Wkkaÿ úh hq; h' hym;a 

whym;a Nd.Hhka wmf.a Wmldrh fõ'
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When good things happen, we should 
rejoice in, praise, encourage, and then 

learn from them in modesty.

遇到好事，要隨喜、讚歎、鼓勵，

並且虛心學習。

เมื่อสบโอกาสดี   ต้องยินดีชื่นชม 

สร้างกำ�ลังใจ และถ่อมตน   เรียนรู้จากสิ่งดีนี้

Thấy việc tốt, phải lấy làm vui, khen ngợi, 
khích lệ và khiêm tốn học hỏi.

Saat hal baik terjadi, turut bersukacitalah, 
memujinya, memberikan dorongan dan 

meneladaninya.

aumif;aomt&mrsm;jzpfay:ygu uREkfyfwdkY 

0rf;ajrmufoifhonf/ csD;rGrf;oifhonf/ 

tm;ay;oifhonf/ raxmifvTm;bJ 

xdkt&mrsm;xJrS rSwfom;oif,loifhonf/ 

hym;u isÿjk úgoS wm ukdmfhka 

yd m%fndaOfhka isáh hq;= h' ;jo th 

m%ixYkd;aulj osß .ekaúh hq;= h' 

miqj tajd ;=<ska ksy;udkSj W.; 

hq;= foa W.; hq;= h'



046

U
p

liftin
g

 C
h

a
ra

c
te

r

047

To criticize less and praise more 
is a good way to avoid creating 

negative karma of speech.

少批評、多讚美，

是避免造口業的好方法。

วิจารณ์ให้น้อยลง   ชื่นชมให้มากขึ้น 

จะได้ไม่สร้างกรรมทางคำ�พูด

Ít phê phán, khen ngợi nhiều, là phương 
pháp hay để tránh tạo khẩu nghiệp.

Kurangi kritikan dan perbanyak pujian 
adalah cara terbaik menghindari 

terciptanya karma buruk oleh ucapan.

a0zefrIeJapNyD? csD;rGrf;rIrsm;jym;apjcif;onf 

0pDuHav;yg;udk apmifha&Smufavhusifhaom 

enf;vrf;yifjzpfonf/

úfõpkh wvq lrkak' m%Yxidj 

jeä lrkak' thu jpkfhka jk 

wl=i,hka wju lsÍug uÕ fõ'
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An ordinary mind is a mind of utmost 
freedom and unsurpassed joy.

平常心就是最自在、最愉快的心。

การทำ�จิตเป็นปกติ 

จะรู้สึกอิสระและเป็นจิตใจที่มีความสุข

Tâm bình thường chinh là tâm tự tại an lạc nhất.

Pikiran non diskriminasi adalah pikiran 
yang paling bebas dan gembira.

omrefajzmifhjzl;Munfvifaom pdwfxm;onf 

tvGwfvyfqHk;taysmf&TifqHk;aom 

pdwfxm;yifjzpfonf/

idudkH is; ks;ru ksoyiaj ;nd 

.kak' ta ;=<ska ksula ke;s i;=gla 

Tng ,efnkq we;'
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A solid step forward speaks louder 
than a hundred empty, fair words.

踏實地走一步路，

勝過說一百句空洞的漂亮語。

เดินทีละย่างก้าวด้วยความตั้งใจ 

ดีกว่าพูดคำ�หรู ๆ ร้อยคำ�   หรือสร้างวิมานในอากาศ

Berjalan setapak demi setapak dengan 
mantap melampaui berucap ratusan 

kata-kata indah nan tiada arti.

Chắc thật để đi một bước đường, còn hơn nói 
hàng trăm câu mỹ miều nhưng hão huyền.

wnfNidrfpGmvSrf;vdkufaom ajcwvSrf;onf 

vSyAvoufouf jzpfaom 

pum;vHk;wpf&mxufjrifhjrwf us,f0efonf/

bosßhg ;nk iaÓr jQ mshjrla" ysia jQ 

fi!uH jpk ishhlg jvd jákd we;'
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The more weaknesses you discover in 
yourself, the faster you will develop, 

and the more self-confident you will be.

知道自己的缺點愈多，

成長的速度愈快，

對自己的信心也就愈堅定。

รู้จุดอ่อนของตนเองยิ่งมาก   ก็จะพัฒนาเร็วขึ้น 

และเชื่อมั่นในตนเองมากขึ้น

Càng biết khuyết điểm của mình bao nhiêu, 
thì tốc độ trưởng thành càng nhanh, 

lòng tự tin đối vơí bản thân sẽ càng kiên định.

Semakin banyak kita melihat kelemahan 
dalam diri, semakin cepat pula kita 

berkembang dewasa, dan rasa percaya 
diri semakin kokoh.

rdrd\ csdKU&iftm;enf;csufrsm;rsm; 

od&dSawGUavav? usifh0wfw&m;wdk;wufrI 

jrefavav? udk,fh,HkMunf 

tm;udk;pdwfxm;vnf; cdkifNrJaponf/

Tn ;=< we;s ÿ¾j,;d jeä jYfhka 

y÷kd .ekSu ;=< Tnf.a oshqKqj jeä jk 

w;r wd;au úYajdih o jeä jkq we;'
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Keep your ears and eyes wide open, 
but mouth tight shut; be quick with your 

hands and legs, but slow to spend.

多聽多看少說話，快手快腳慢用錢。

ฟังและดูให้มาก   แต่พูดให้น้อย   มือไม้ต้องเร็ว 

เวลาใช้จ่ายเงินต้องช้า

Hay nghe hay xem ít nói năng, 
nhanh tay nhanh chân chậm tiêu tiền.

Banyak mendengar, banyak melihat, 
namun hemat bicara. Kaki tangan harus 

lincah tapi hemat dalam menggunakan uang.

pum;eJapNyD; rsm;rsm;em;axmif 

avhvmMunfh½IrSwfom;yg/ oGufvufjrefqefaom 

ajcvufwpHk&dS;apaomfvnf; aiGudkawmh 

jrefjrefjzKef;wD;jcif;rS a&SmifMuOfyg/

Tnf.a fofk;a yer ;nkjd fukau 

foijkao yer ;nkak' TnT Tfí 

lg jid ;nd .kak' fow;a fomd 

fõ.j;aj l%shd lrjkak' 

ta iuÕ úhoï lsÍu wvq lrkak'
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Only after encounters with hardships 
will one be roused to vigorous diligence.

唯有體驗了艱苦的境遇，

才會有精進奮發的心。

ต่อเมือประสบความทุกข์ยากลำ�บากเท่านั้น 

ถึงจะมีใจพัฒนาต่อสู้ชีวิตอย่างจริงจัง

Chỉ có sau khi thể nghiệm những cảnh khổ 
gian nan, mới có lòng tinh tiến và phấn khởi.

Setelah melewati kesukaran dan 
penderitaanlah, kegigihan dan daya 
juang yang dahsyat dapat bangkit.

tcuftcJaygif;pHk awGYqHk&ifqdkifNyD;rSom 

0D&d,tm;xkwfaom pdwfxm;EdI;aqmf 

xBuGvmvdrfhrnf/

wNsfhda.hkag uqyqK oSu ;=<skau 

Woafhda.su;a wkd.;hla Wodl< yel'
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Be a down-to-earth person with a 
broad mind; be a sure hand with 

piercing foresight.

踏踏實實做人，心胸要廣大；

穩穩當當做事，著眼宜深遠。

ต้องเป็นคนติดดิน   ใจกว้าง

ทำ�งานการต้องหนักแน่น   และมีวิสัยทัศน์ยาวไกล

Làm người nên vững chắc và thực tại, tấm 
lòng phải rộng mở; thận trọng mà làm việc, 

nên nhìn xa trông rộng.

Jadilah orang yang bersahaja dan 
berhati terbuka; kerjakan sesuatu dengan 

segenap hati dan berwawasan luas.

pdwfoabmxm;BuD;NyD; opˆtjrifus,foljyKyg/ 

pl;&Saom ajrmfjrif”PfynmESifh 

enf;rSefvrf;rSef vkyfudkifaqmif½G,fyg/

mq¿,aj me;sreKd jQ ukila 

we;s lr.kak' ;shqKq jQ ÿrolakd 

kqjKla we;s lr.kak' 

th Tnf.a oshqKqjg fya;=jkq we;'
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Be busy without being disorganized, 
and weary without being dispirited.

忙而不亂，累而不疲。

งานมากแต่ไม่ยุ่งเหยิง   เหนื่อยแต่ไม่ล้า

Bận nhưng không bừa bãi, 
mệt nhưng không nhọc nhằn.

Boleh sibuk tapi jangan berantakan, 
meski letih tapi tidak putus asa.

pnf;pHepfuserIr&dSyJ 

y&rf;ywmtvkyfr½IyfygapESifh? 

armyef;aomfvnf; pdwf"mwfESifh 

cGeftm;ravsmhygESifh/

iaÓr wosgkska hq;=j fu;a is;a 

jvd wm%udoj ta lghq;=j, 

fhfoñka tajd bgq lrkak'
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Be busy but happy, 
and tired but joyful.

忙得快樂，累得歡喜。

อยู่อย่างมีความสุข   เหนื่อยด้วยความยินดี

Bận mà vui, mệt mà hoan hỉ.

Bergembira dikala sibuk, 
bersuka cita dikala lelah.

tvkyfrsm;½IyfaxGayrJh aysmf&TifrI&dSygap - 

armyef;aomfvnf; 

0rf;ajrmufMunfEl;pdwf&dSygap/

ks;ru yo msß i;=áka ;u 

jevlghq;= lrkak' 

fjfyig m;ajqj o mSvdjg 

m;ajqj o i;=áka isákak'
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It's fine to be busy: 
just don't let it get on your nerves.

「忙」沒關係，不「煩」就好。

งานยุ่งไม่เป็นไร   แต่อย่าทุกข์

Bận không sao, đừng phiền não là được. 

Sibuk bukanlah masalah, 
yang penting jangan risau.

udpˆr&dSbJ rysufrsm;jym;aom 

tvkyf&dSayrJh pdwfqif;&J'ku© rjzpfvQif 

taumif;qHk;yif jzpfonf/

jev lghq;= nyq, ùu fyd| h' 

ta ;=<ska ÿla mSvd wdosfhka je<lS 

lghq;= lrkakg W;aiy .kak'
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Work swiftly, but don't tense up; 
relax your body and mind 

and never tighten up.

工作要趕不要急，

身心要鬆不要緊。

งานต้องเร่งทำ�   แต่อย่ารีบร้อน   กายและใจต้องผ่อนคลาย

Công việc phải nhanh nhưng không vội vàng, 
thân tâm nên thoải mái, đừng căng thẳng.

Kerja harus gesit tapi jangan terburu-buru. 
Batin jasmani harus rileks jangan tegang.

tvkyfudk jrefjrefoGufvufpGmvkyfayrJh 

pdwftavmwBuD; r&dSygapESifh/ pdwfa&m 

cE®mukd,fygwif;usyfpGm rxm;bJ 

oufawmifhoufomaexdkifyg/

Tn Tfíu is; ikaiqkaj 

;ndf.k blaukska jev lrkak' 

ixis÷Kq ukilska hq;j ldhslj;a 

ieye,a¨fjka isákak' 

lsis osfkl ;oska l%shd fkdlrkak'
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Work swiftly in an orderly fashion; 
never compete with time in a 

nervous flurry.

應該忙中有序的趕工作，

不要緊張兮兮的搶時間。

การทำ�งานควรจะมีระเบียบแม้ในเวลาเร่งรีบ 

ไม่ควรร้อนอกร้อนใจ แข่งกับเวลา

 Trong sự bận rộn, 
nên có tuần tự mà nhanh chóng làm việc, 
đừng vội vàng như muốn cướp thời gian.

Meskipun sibuk tapi kerjakanlah 
dengan teratur, jangan tergesa-gesa 

berburu waktu.

tpDtpOfusaom vkyfenf;vkyf[efjzifh 

oGufvufpGm tvkyfvkyfyg/ aMumufvefYwMum; 

ysm,D;ysm,m tcsdefudk vkrvkyfygESifh/

l=uk fyda whqrlska wm%udoj 

tfiau b;d ms<sfj,lg ;u 

lghq;= j, fhfokak' l,n, 

fkdjkak' jefvys fhfokak'
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Don't measure success and gain by wealth 
and rank: to benefit ourselves and others 

as best we can is all that matters.

不要以富貴貧賤論成敗得失，

只要能盡心盡力來自利利人。

ความสำ�เร็จหรือล้มเหลว   ไม่ได้วัดจากความยากดีมีจน 

ขอเพียงทำ�จนสุดความสามารถ 

เพื่อประโยชน์ตนและประโยชน์ท่าน

Đừng lấy sự giàu nghèo sang hèn để đánh 
giá việc thành bại được mất, chỉ cần có thể 

tận tâm tận lực giúp mình giúp người.

Jangan mengukur kesuksesan dan 
kegagalan dengan kekayaan materi, 

yang terpenting berbuat yang terbaik dan 
mencurahkan segenap hati demi memberi 

manfaat orang lain dan diri sendiri.

Opˆm"e? &mxl;XmeEÅ&wdkYjzifh 

atmifjrifydkifqdkifrIESifh qHk;½IH;rItay: 

rwdkifwmygESifh? twÅy&ESpfjzm tusdK;tjrwf 

&dSa&;udk pdwfa&mukd,fyg 

tm;xkwfvkyfaqmifjcif;&dS&rnf/

j;a fmdfydi;alï j,ska fyda 

;rd;srï j,ska id¾:lNdjh fyda 

jdish ;lafiare l< fkdyel' tka 

whg;a wm ieug;a hym;la olskq 

ßisfhka jev lsÍu b;d jeo.;a fõ'
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To take on tough tasks, one must prepare to 
tough out complaints, and to be in charge 

is to be in for criticism. Yet complaints help 
foster compassion and patience, 

and criticism often holds golden advice.

任勞者必堪任怨，任事者必遭批評。

怨言之下有慈忍，批評之中藏金玉。

เมื่อพร้อมอุทิศแรงกายต้องทนต่อเสียงบ่น 

พร้อมอุทิศการงานต้องทนต่อแรงเสียดทาน 

เมื่อทนเสียงบ่นได้   จะเกิดความเมตตา 

คุณค่าของความอดทนต่อแรงเสียดทานนั้นอเนกอนันต์

Dalam mengemban tugas pasti 
mengalami keluhan dan kritikan. 
Dalam keluhan tersimpan cinta 

kasih dan kesabaran, dalam kritikan 
terkandung nasehat yang berharga.

Người nhận những lao khổ, tất chịu đựng 
được oán trách; người nhận các công việc 

tất sẽ bị phê bình. Dưới những lời oán trách, 
có điều từ ái nhẫn nại; lời phê bình ẩn chứa 

vàng ngọc bên trong.

vkyfaqmifolonfnnf;nLwdkifwef;jcif; 

cH&wwfovdk tBuD;trSL;vnf; 

tpOfa0zefrIcH&wwfonf/ 

nnf;nLwdkifwef;csufrsm;wGif 

Muifemonf;cHjcif;&dSovkd 

a0zefcsufaemufuG,frSm 

tMuH”Pfaumif;rsm;ygwwfonf/

ÿIalr ld¾hkays ksr; jk úg ;ud 

fj; f.fkk ,o meñKs,s i|yd ;SrK 

.; hq;= h' ;jo hul m%Odkshd ùfuka 

úfõpkhkag ,la úh yel' meñKs,s 

;=<ska wkqlïmdj iy bjiSu we;súh 

yels w;r" úfõpk u.ska jeo.;a 

Wmfoia ,nd.; yel'
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Stay at ease under all circumstances, 
and give whenever conditions allow.

隨遇而安，隨緣奉獻。

อยู่อย่างมีความสุขตามสภาพแวดล้อม 

อุทิศช่วยเหลือผู้อื่นตามบุญวาสนา

Gặp gì cũng an tâm, tùy duyên mà cống hiến.

Merasa bebas dan leluasa dalam 
lingkungan apapun. Berkontribusilah di 

kala setiap ada kesempatan.

rnfuJhodkY tajctaewGifjzpfygap 

oufaomifhoufom aeyg/ 

tajctaeay;ygu rdrdOpˆmrsm;udk ay;vSLSyg/

iEu wjia:djlu ikaiqkaj isákak' 

bv ,o ú.i mß;Hd. lrkak'
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成功的三部曲是：

隨順因緣、把握因緣、創造因緣。

ความสำ�เร็จสามขั้นตอน ตามบุญวาสนา 

รักษาบุญสัมพันธ์เอาไว้   สร้างบุญสัมพันธ์ขึ้นใหม่

Ba điều dẫn đến thành công: 
Tùy thuận nhân duyên, nắm chắc nhân duyên, 

tạo ra nhân duyên.

Tiga rumus meraih kesuksesan: 
Berjalan mengikuti kesempatan, Raihlah 
kesempatan, dan Ciptakan kesempatan.

The tripartite formula for success is: 
go with the causes and conditions, 

seize them as they come, 
and create them when they don't.

atmifjrifjcif;\ oHk;yGifhqdkifazmfjrLvmrSm? 

taMumif;&if;rsm;ESifh ay;vmaom 

tajctaersm;twdkif; vkyfaqmifyg/ 

§if;wdkYvmaomtcg trdt&qkyfudkifyg/ 

§if;wdkYrvmaomtcg zefwD;,lyg/
fya;+ka yd ;;a;ajhka iuÕ lghq;= 

lrkak' wNsfhda.hkag uqyqK fokak' 

fkdmeñKs tajd u;=lr .kak' th 

id¾:l;ajfha ff;%mdlaIsl kshuh fõ'
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Grasp opportune conditions when 
they come, create them when there 
are none, and ere conditions ripen, 

never force a thing to be done.

見有機緣宜把握，

沒有機緣要營造，

機緣未熟不強求。

เมื่อโอกาสมาถึงควรคว้าเอาไว้ 

หากไม่มีก็ให้เร่งสร้างโอกาส

Gặp cơ duyên thì phải nắm lấy, 
không có cơ duyên thì phải tạo ra, 

chưa đúng cơ duyên thì đừng gượng ép.

Jika ada kesempatan, raihlah. 
Bila tidak ada kesempatan, ciptakanlah. 

Jika kesempatan belum matang, 
jangan dipaksakan.

tcGifhta&;rsm;&vmaomtcg 

trdt&qkyfudkifyg/ 

§if;tcGifhta&;rsm; rvmaomtcg 

zefwD;,lyg/ tcsdefrwefao;bJ 

wpfpHkwpf&mNyD;pD;&ef b,faomtcgrQ 

twif;tusyfrvkyfygESifh/
iqÿiq ld,h t<ô úg thska M, 

fk,d .kak' tfia fkdue;s úg tajd 

Wmoaojkak' ;;a;ajhka jeä ùug 

m%:u hula nf,ka fkdlrkak'
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All the ups and downs of life are 
nourishing experiences for our growth.

人生的起起落落，都是成長的經驗。

ไม่ว่าจะ ขาขึ้นหรือขาลงของชีวิต 

ล้วนเป็นประสบการณ์ในการพัฒนาตนเอง

Đời người lúc thăng lúc trầm, 
đều là kinh nghiệm để trưởng thành.

Naik turunnya perjalanan hidup adalah 
pengalaman untuk memdewasakan diri.

oifhb0 twuftusrsm;onf oif\&ifhusufrIudk 

zHGYjzdK;apaom tawGYtMuHKrsm;jzpfonf/

Ôú;hl oshqKqj fukau miqnEïo 

we;súh yel' fuh wfma oshqKqjg 

fyd|u mdvu fõ'
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Deal with matters with wisdom, 
and care for people with compassion.

用智慧處理事，以慈悲關懷人。

ใช้สติปัญญาในการทำ�งาน   ใช้ความเมตตาต่อผู้คน

Dùng trí tuệ để giải quyết sự việc, 
lấy từ bi để quan tâm người khác. 

Tanganilah masalah dengan 
kebijaksanaan. Berilah perhatian kepada 

orang lain dengan penuh welas asih.

ta&;udpˆrsm;udk ”PfynmESifh,SOfÌ 

vkyfaqmifyg/ olwyg;tay: 

*½kPmxm;apmifha&Smufyg/

lreKq u; nqoaêu;aj lghq;= lrkak' 

wkqlïmdj olajd ñksiqkag i<lkak'
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Rectify deviations with wisdom; 
accommodate others with compassion.

以智慧時時修正偏差，

以慈悲處處給人方便。

ใช้สติปัญญาปรับความคิดตลอดเวลา 

ใช้ความเมตตากรุณาให้ความสะดวกกับผู้อื่นทุกเรื่อง

Dùng trí tuệ, luôn luôn sửa đổi những sai trái; 
lấy từ bi để nơi nơi cho người được thuận tiện.

Bersikap bijaklah dalam meluruskan 
prasangka. Berikan kemudahan 

pada orang lain di manapun juga 
dengan cinta kasih.

vrf;vGJoGm;vQif ynmESifh,SOfÌ 

trSefa&mufatmifjyifyg/ olwyg;udk 

pmemaxmufxm;pGm ae&mxdkifcif;ay;yg/

ieug lreKdj olajkak' ;sfodßka 

isÿjk jeros nqoaêu;aj ksjeros lr.kak'
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The deeper our compassion, 
the greater our wisdom and the 

fewer our vexations.

慈悲心愈重，智慧愈高，

煩惱也就愈少。

จิตที่มีความเมตตากรุณายิ่งมาก 

สติปัญญายิ่งสูง   ความทุกข์ยิ่งน้อย

Lòng từ bi càng nặng trĩu, trí tuệ sẽ càng cao, 
điều phiền não cũng càng ít.

Semakin dalam welas asih yang dimiliki, 
semakin tinggi pula kebijaksanaannya, 

dan kerisauan pun semakin sedikit.

olwyg;udk pmemrIxm;avav? 

rdrdajrmfjrif”Pf BuD;rm;avavESifh 

pdwftaESmifht,Suf enf;yg;avav jzpfonf/

wkqlïmdj jeäùu iuÕu 

wmf.a nqoaêh o jeä oshqKq jk 

w;ru wukdmh o wvqjkq we;'
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Simply deal with matters with wisdom 
and treat people with compassion, without 

worrying about personal gain or loss. 
Then we'll never be plagued by vexations.

面對許多的情況，

只管用智慧處理事，以慈悲對待人，

而不擔心自己的利害得失，

就不會有煩惱了。

ในทุกสถานการณ์ใช้สติปัญญาจัดการกับการงาน 

ใช้ความเมตตาต่อผู้คน   ไม่กังวลผลได้ผลเสียของตัวเอง 

ความทุกข์ก็จะไม่เกิดขึ้น 

Đối mặt với nhiều tình huống, chỉ cần dùng trí 
tuệ để giải quyết mọi việc, dùng từ bi đối xử 

với mọi người, mà không lo lắng được mất của 
bản thân, ắt sẽ không có điều phiền muộn.

Hadapi masalah dengan bijaksana, 
perlakukan orang lain dengan cinta 

kasih, tanpa khawatir akan untung rugi, 
dengan begitu kerisauan tidak bakal ada.

tajctaeaygif;pHk&ifqdkif&mwGif 

tpp”Pfynmjzifh ajz&Sif;vkyfaqmifyg/ 

olwyg;tay:Muifem*½kPmpdwfjzifh qufqHyg/ 

rdrd&JUtusdK;t½IH;tjrwfudk pdk;&drfylyefjcif; r&dSvQif 

pdwftaESmifht,Suf\xdk;ESufjcif;udk rcHpm;&yg/

mqoa.,sl jdis wjdis .ek fkdis;kak' 

nqoaêfhka lghq;= lr ñksiqkag udkj 

ohdfjka idkqlïms;j i,lkak'
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To let the circumstances dictate one's 
state of mind is human; to let the mind 

dictate the circumstances is sage.

心隨境轉是凡夫；境隨心轉是聖賢。

สิ่งแวดล้อมทำ�ให้จิตใจของปุถุชนคนธรรมดาเปลี่ย

นแปลงได้    แต่จิตใจของนักปราชญ์สามารถเปลี่ย

นแปลงสิ่งแวดล้อมได้ 

Pikiran yang dikendalikan oleh 
lingkungan adalah orang awam; 

Sebaliknya pikiran yang mengendalikan 
lingkungan adalah orang suci.

Tâm chuyển theo cảnh là phàm phu, 
cảnh chuyển theo tâm là thánh hiền.

tajctaersm;u pdwfudk appm;cGifhjyKxm;vQif 

xdkolrSm omrefvlowÅ0gjzpfonf/ pdwfu 

tajctaersm;udk appm;cGifhjyKxm;vQif 

xkdolrSm ynm&dSjzpfonf/

;u is; ta ta wjia;djka u; md,kh 

ùu' iajdNdúl jqjo ;u uki isoaëka 

md,kh lsÍfï oS m%d{h'
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A big duck cuts a big wake; a small 
duck cuts a small wake. Big or small, 
each duck will paddle its own way to 
the other shore-but only if it paddles.

大鴨游出大路，小鴨游出小路，

不游就沒有路。

 Vịt lớn bơi ra con đường lớn, vịt nhỏ bơi ra con 
đường nhỏ, không bơi thì chẳng có đường.

Itik besar berenang ke aliran besar, itik 
kecil berenang di aliran kecil, bila tidak 

berenang tiada jalan bagi mereka.

ผู้มีความสามารถมากกระทำ�การได้มาก 

ผู้มีความสามารถน้อยกระทำ�การได้น้อย   แต่ถ้าไม่ลงมือทำ� 

ไม่ว่าจะมีความสามารถมากหรือน้อยก็จะไม่บังเกิดผลใด ๆ

bJBuD;a&ay:rSm vIyf&Sm;vQifvIdif;BuD;xapNyD; 

bJi,frsm;u vIdif;i,fomxaponf/ 

vdIif;\BuD;i,fvrf;aMumif; 

jzpfay:vmjcif;onf bJBuD;bJi,frsm;\ 

ajcudkavSmfcyfvIyf&Sm;rSomjzpfonf/
úYd, ;drdfjla úYd, osh myrla 

lmkafka hï fiao" tfiau l=vd 

;drdfjla l=vd osh myrla lmhs' úYd, 

jqj;a" l=vd jqj;a iEu ;drdfjlau fjrf<a 

wfkla fl<jrg .uka lrhs' th 

;drdjd osfhys .ufka fhÿkdla muKs'
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If the mountain won't move, 
build a road around it. 

If the road won't turn, change your path. 
If you are unable to even change your path, 

just transform your mind.

山不轉路轉，路不轉人轉，人不轉心轉。

เมื่อเจออุปสรรค ต้องแก้ไขปัญหาอย่างสุดความสามารถ 

แล้วปัญญาก็จะเกิด 

ในที่สุดก็จะสามารถก้าวข้ามอุปสรรคไปได้

Núi không vòng thì đường phải uốn, 
đường không uốn thì người phải đổi,

 người không đổi thì tâm phải chuyển.

Bila gunung tidak bergeming, bangun jalan 
mengitarinya. Bila tiada jalan, rubahlah 

haluan. Bila tidak mampu merubah haluan, 
rubahlah jalan pikiran anda.

awmifBuD;udka&TYvdkYr&vQif awmifywfvrf;azmuf/ 

vrf;urauGYvQif rdrdvrf;aMumif;udkajymif;/ 

oifhvrf;aMumif;udk rajymif;EdkifvQif 

oifhpdwfudkajymif;/ 

lkao fkdfi,a fõ kï muKla ta 

wjg mdrla lmkak' mdr yefrkafka 

ke;akï Tfí ud¾.h fjkia lrkak' 

th tfia ùug o fkdyels kï Tn 

Tfí woyi fjkia lr.kak'
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Diligence doesn't mean stretching 
beyond our limits. It means displaying 

unremitting persistence.

「精進」不等於拼命，

而是努力不懈。

การมุ่งมั่นไม่ใช่เป็นการสู้ตาย 

แต่เป็นการขยันขันแข็งแบบไม่ย่อท้อ

 “Tinh tiến” không phải là thục mạng, 
mà là nỗ lực không lười biếng.

Ulet tidak berarti kerja mati-matian, 
melainkan kerahkan usaha tiada henti 

dan terus-menerus.

vHkYv0D&d,&dSjcif;qdkonfrSm uREkfyfwdkY 

vkyfaqmifEdkifwmxuf ydkrdkvGefusL; 

vkyfaqmifapjcif;r[kwfyg/ ravsmhayghaom 

BudK;pm;vkyfaqmifjcif;udk jyojcif;yifjzpfonf/

WoafHda.Snj hkq wm wmf.au 

iSudjka blaujd hdu fkdjk 

w;r th fkdkj;sk WoafHda.h 

úoydmEu jkq we;'
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A passing boat leaves no trace upon 
the waters; a bird's flight leaves no 

trace in the sky. When fleeting success, 
failure, gain, or loss leaves no trace 
upon the heart, the great wisdom of 

liberation has been achieved. 

船過水無痕，鳥飛不留影，

成敗得失都不會引起心情的波動，

那就是自在解脫的大智慧。

หลังเรือแล่นผ่านจะไร้ร่องรอย   เมื่อนกบินผ่านจะ

ไม่เหลือเงา   แพ้ชนะหรือได้เสียก็ไม่สะทกสะท้าน 

คือผู้ที่มีสติปัญญา   หลุดพ้นและอิสระอย่างแท้จริง

Kapal berlayar tanpa meninggalkan jejak 
di air, burung terbang tanpa meninggalkan 

bekas di angkasa. Biar sukses atau gagal, 
untung atau rugi tidak mengakibatkan hati 
terguncang, inilah kebebasan yang dicapai 

dengan kebijaksanaan.

Thuyền qua nước không còn dấu vết, 
chim bay qua không để dạng hình; 

thành bại được mất mà tâm không dao động, 
đó là trí tuệ lớn của tự do giải thoát. 

a&ay:rSavS\ajc&mr&dS? 

aumif;uifrSm jzwfoef;oGm;cJhaom 

iSufrsm;\t&dyft&mrcsefcJhay/ 

b0\atmifjrifqHk;½IH;jcif;? 

ydkifqkdifysufpD;jcif;rsm;onf wnfNidrfaompdwfudk 

rwHkvIyf&Sm;apaom olonf r[mt&d,r*Fv 

jynfhpHkol vGwfvyfaomedA¡mef 

w&m;jynfh0oljzpfayonf/

c,fha Trejla meo .sh o tys i,l=Kla 

fkd;nkakd fiau wyfia mshdi,k 

mlaISkao lsisÿ i,l=Kla fkd;nkq we;' 

,dN w,dNfha oS o ch mrdcfha oS o 

isf;ys lsishï i,l=Kla fkdue;af;a 

kï fya úuqla;s {dkh ,nd we;'
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To be accommodating to others is 
to be accommodating to ourselves.

給人方便等於給自己方便。

การให้ความสะดวกแก่ผู้อื่นเป็น

การให้ความสะดวกแก่ตนเอง

Thuận tiện cho người khác là thuận tiện 
cho chính mình.

Memberi kemudahan pada orang lain 
sama halnya memberi kemudahan 

pada diri sendiri.

olwyg;ESifh 

vdkufavsmnDaxGjzpfatmifaejcif;onf 

rdrdudk,frdrd 

vdkufavsmnDaxGjzpfatmifaejcif;yif jzpfonf/

wka whg Wmldr lsÍfuka 

wmg o Wmldr ,efí'



104

En
jo

yin
g

 W
o

rk

105

Who is willing to be openly exploited 
is noble-minded; who is insulted and 
insidiously exploited is dim-witted.

甘願吃明虧，是仁者；

受辱吃暗虧，是愚蠢。

ผู้ที่มีความเมตตายอมเสียเปรียบในทุกเรื่อง 

ผู้โง่เขลาแม้ได้เปรียบก็รู้สึกว่าเสียเปรียบ

Công khai chịu thiệt thòi, là người nhân nghĩa; 
âm thầm chịu nhục nhã, đó là kẻ ngu muội.

Ia yang sadar dan rela dirugikan 
adalah orang bijak; ia yang tidak sadar 

telah dihina dan dirugikan adalah 
orang dungu.

od&ufESifh toHk;cscHzdkY pdwftm;xufoefolonf 

jrifhjrwfaom pdwfxm;&dSonf/ rxDrJhjrifjyKjcif;ESifh 

ykef;vQdK;uG,fvQdK;toHk;cscH&olonf 

qifjcifwHkw&m; enf;yg;onf/

m%isoaêfha flfkl=f.ka M,odhl hula 

,nd.ekSug leu;s ùu Wodr woyils' 

hful=g kskaodldr fødayS f,i jdis 

,nd.ekSu fudav wfhl=f.a l%shdjls'
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Pressure usually stems from caring 
too much about externals and other 

people's opinion.

壓力通常來自對身外事物過於在意，

同時也過於在意他人的評斷。

ความเครียดส่วนมากแล้วเกิดจากให้ความสำ�คั

ญกับสิ่งรอบข้างมากเกินไป 

และให้ความสำ�คัญกับการวิพากษ์วิจารณ์ของผู้

อื่นมากเกินไป

Áp lực, thông thường do quá để tâm vào 
những sự vật bên ngoài, đồng thời cũng 

quá chú trọng sự bình luận của người khác.

Stres umumnya datang dari terlalu 
peduli akan faktor eksternal dan 

pendapat orang lain.

tjcm;ol\ a0zefrIESifhjyifyt&m0w¶Krsm;udk 

tvGefta&;jyK *½kpdkufjcif;aMumifh 

pdk;&drfaMumifusylyefjcif;\ 

zdtm;rsm;aygufzGm;vmaponf/ 

wka wfhl=f.a woyia fukau ndysr foa  

ms<sn| jeä ie,ls,a,la fkdolajkak'
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Offer your service with a heart of 
gratitude, as if repaying a kindness, 
then you won't feel weary or tired.

用感恩的心、用報恩的心，

來做服務的工作，

便不會感到倦怠與疲累。

ถ้าพวกเราใช้จิตใจที่สำ�นึกคุณ 

ตอบแทนบุญคุณมาทำ�ในเรื่องการบริการผู้อื่นก็จะ

ไม่รู้สึกเกียจคร้านและเหน็ดเหนื่อย

Dùng tâm cảm ơn, lòng báo ân để làm 
những công việc về phục vụ, thì sẽ không 

thấy mệt mỏi và chán nản.

Gunakan hati yang penuh rasa syukur dan 
keinginan untuk membalas budi dalam 
melayani orang lain, dengan demikian 

anda tidak akan mudah jenuh dan lelah.

aus;Zl;yumwifaompdwfaomf§if; 

aus;Zl;wHkYjyefaom pdwfxm;jzifh 

olwyg;vdk&maumif;rItusdK;aqmifjyKjcif;onf 

0efav;aMumifhusjcif;ESifh 

ylyifarmyef;rIrcHpm; rjzpfyGm;apyg/  

lreKdj olajk ;eke;a;dg fmr<d 

Wmldr lsÍula f,i lreKdj 

fmroeßj Tnf.a fiajh ,ndfokak'
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Always feel gratitude in your heart, 
and give unstintingly of your wealth, 

physical strength, mental effort, 
and wisdom.

隨時隨地心存感激，

以財力、體力、智慧、心力、

來做一切的奉獻。

ต้องมีความรู้สึกสำ�นึกคุณอยู่ตลอดเวลา   ใช้เงินทอง 

พละกำ�ลัง   สติปัญญา   จิตใจอุทิศให้กับทุกสิ่งทุกอย่าง

Luôn có lòng cảm kích, dùng tiền tài, 
sức lực, trí tuệ, tâm lực, 

để làm tất cả những phụng hiến.

Senantiasa memiliki rasa syukur dalam 
memberikan dana berupa materi, 

tenaga, pikiran dan semangat.

ae&mwumtcsdefra½G; 

aus;Zl;wiftm;usjyKpdwfudk arG;jrLNyD;? 

ypˆnf;Opˆm? udk,fcE®m?”PfynmESifh 

pdwftiftm;wdkYjzifh rwGefUwdkyJ 

ay;ur;fvSL'gef;jyKyg/ 
ieuúgu lreKdj fmroeßj Ôj;a 

jkak' Tnf.a Okh" YdÍßl Yla;sh" 

udkisl W;aidyh iy {dkh 

fkduiqrej wka whg ,ndfokak'



Living Life in Peace



114

Livin
g

 Life
 in

 Pe
a

c
e

115

The meaning of life lies in serving; 
the value of life in giving.

生命的意義是為了服務，

生活的價值是為了奉獻。

ความหมายของชีวิตคือการบริการ

คุณค่าของชีวิตคือการอุทิศ

Ý nghĩa của cuộc đời là vì phục vụ, 
giá trị của cuộc sống là vì cống hiến.

Makna hidup adalah untuk melayani 
sesama, nilai dari kehidupan adalah 

dari kontribusi yang kita berikan.

touf\teuf"dy‹g,fum 

olwyg;ay:tapjyKjcif; yifjzpfonf/ 

toufarG;0rf;&jcif;\tusdK;wefzdk;rSm 

ay;urf;aqmif½G,fjcif;yif jzpfonf/

"ñksidg fiajh lsÍu ñksidf.a mru 

hq;=lu fõ'" Tn lrk mß;Hd.hka 

u;= Ôú;fha jákdlu /|S mj;skq we;'
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The purpose of life is to receive 
karmic results, fulfill old vows, 

and make new ones.

人生的目標，

是來受報、還願、發願的。

เป้าหมายของการดำ�เนินชีวิตคือการรั

บผลกรรมในอดีตและผลกรรมใหม่ในอนาคต

Mục tiêu của nhân sinh là đến để thọ báo, 
đáp nguyện và phát nguyện.

Tujuan hidup adalah untuk menuai 
karma yang telah kita perbuat, 

memenuhi tekad kita, 
dan membuat tekad-tekad baru.

vlYavmu 

rSef;csufonfuHw&m;\tusdK;qufudk 

cH,ljcif;? ay;urf;jcif;ESifh 

t"d|mefjyKjcif;yifjzpfonf/ 

l¾u úmdlhka ,nd.ekSu Ôú;fha 

wruqKq jkq we;' wer;a merKs 

Ndrhka fmdfrdkaÿ Tmamq lsÍu iy 

w¨;a l¾uhla /ialsÍu fõ'
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Our value depends not on how long we live, 
but on how much we contribute.

人的價值，不在壽命的長短，

而在貢獻的大小。

คุณค่าของชีวิตคนไม่ใช่อยู่ที่อายุสั้นหรืออายุยืน 

แต่อยู่ที่การอุทิศตนมากหรือน้อย

Giá trị của con người, 
không phải ở chỗ tuổi thọ dài hay ngắn, 

mà chính là sự cống hiến nhiều hay ít.

Kehidupan seseorang bukan 
dinilai dari berapa lama ia hidup, 
melainkan dari seberapa banyak 
kontribusi yang telah ia berikan.

vlUwefzdk;rSm touf&Snfjcif; 

wdkjcif;tay:rwnfyJ? 

tusdK;jyK'ger*FvmjyKjcif;\ 

BuD;rsm;enf;i,fay:wGif rlwnfonf/

wmf.a Ôú;hl jákdlu Ôj;ajk 

ld,h ^tkï jir .Kk& u; fkdj 

Tyq fyda weh odhl jk m%udKh 

u; /|S mj;skq we;'
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As the past has faded into misty 
memories, and the future remains 

a dream unrealized, seizing the 
present is most important.

過去已成虛幻，

未來尚是夢想，

把握現在最重要。

อดีตคือความว่างเปล่า   อนาคตยังเป็นความฝัน

ปัจจุบันสำ�คัญที่สุด

Quá khứ đã thành hư vô, 
tương lai còn là mộng tưởng, 

sống cho hiện tại mới là quan trọng nhất. 

Masa lalu telah berlalu bersama 
kenangan, masa depan masihlah 

impian, menghargai kekinian adalah 
yang paling utama.

twdwfumvonf rIef;0g;jzpfcJhNyD; 

tem*wfwdkYrSm tdyfrufyrm&dSouJhodkY 

ta&;BuD;qHk;rSm ypˆKy‹efumvudk 

qkyfudkifwnfjrJyifjzpfonf/

w;S;h wu;l lr wkd.;h .ek 

isysk ud<s.d fkd;kd j¾;udkfhka 

m%fhdack ,eîu b;d jeo.;a fõ'
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There's no need to be concerned about 
the past or the future. Live fully in the 
present, and you are connected with 

both the past and the future.

不用牽掛過去，

不必擔心未來，

踏實於現在，

就與過去和未來同在。

ไม่ต้องห่วงใยอดีต   อย่ากังวลถึงอนาคต 

ปฏิบัติอย่างตั้งใจ ณ ปัจจุบันก็จะเสมือนอยู่ใ

นอดีตและอนาคต

Đừng bận tâm về quá khứ, không cần lo lắng 
cho tương lai, sống thiết thực với hiện tại, 

thì có thể đồng hành cùng quá khứ và vị lai.

Jangan khawatir akan masa lalu pun 
masa depan, hiduplah dalam kekinian, 

niscaya anda akan menyatu dengan 
masa lalu dan masa depan.

twdwfudk wyfrufrpGJvef;ygeJU/ 

tem*wfudkvnf; pdk;&drfp&mrvdkyg/ 

ypˆKy‹efumvudkom jynfh0wnfNidrfNrJ 

apjcif;onftwdwfESifh 

tem*wfwdkUudkqufEG,faerdjcif;yif jzpfonf/

Tn iïmQ¾Kfhkau j¾;udkfha 

Ôj;a jkak' túg Tn w;S;hg;a 

wkd.;hg;a iïnkaO jkq we;'
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Wisdom is not knowledge, 
nor experience, nor dialectical excellence, 

but a selfless attitude.

智慧，

不是知識、不是經驗、不是思辯，

而是超越自我中心的態度。

สติปัญญาไม่ใช่ความรู้ ไม่ใช่ประสบการณ์ 

ไม่ใช่เป็นการโต้เถียง 

แต่เป็นพฤติกรรมที่เหนือตัวตน

Trí tuệ, không phải là tri thức, 
không là kinh nghiệm, không là tư biện, 

mà là thái độ siêu việt cái tôi của chính mình.

Kebijaksanaan bukanlah pengetahuan, 
pengalaman ataupun penalaran, 

melainkan sikap yang tidak 
mementingkan diri sendiri.

ynm”Pftajrmftjrif&dSjcif;onf 

A[kokw<u,f0jcif; vnf;r[kwf? 

tawGYtMuHKrsm;jcif;vnf;r[kwf? tnrnenf; 

uRrf;usifolvnf;r[kwf/ okdYaomf twÅpdwf 

uif;jcif;omjzpfonf/ 

oekqï" w;aoelSï" ;d¾lsl úYsIag;ajh 

hk lreKq m%{dj fkdjkafkah'
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A positive life pivots on modesty; 
the bigger the ego, 

the greater the insecurity. 

積極人生，謙虛滿分；

自我愈大，不安愈多。

การมีชีวิตที่กระตือรือร้นและถ่อมตนคือความสม

บูรณ์พูนสุข   การมีอัตตายิ่งมากยิ่งไม่เป็นสุข

Một cuộc sống tích cực, phải hết sức khiêm 
nhường; cái ngã càng lớn, thì càng thấy bất an.

Hidup yang positif berlandaskan 
kerendahan hati, semakin tinggi ego kita, 

semakin besar rasa tidak aman.

aocsmcdkifrmaomb0onf 0ifh0gaxmifvTm;rI 

r&dSjcif;ay:wGif A[kdjyKonf/ 

0ifh0gaxmifvTm;rI BuD;us,favav? 

vHkjcHKpdwfcs&rI r&dSavavjzpfonf/ 

ksy;udkS Ndjh u; ksYaÑ; 

Ôú;hla f.dv kefÕkq we;' 

uu;ajh hkq wkdrlaIs; nj 

jeäoshqKq lsÍula jkq we;'
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The noble pursue the path, 
the average pursue their duties, 

and the misguided pursue 
fame and fortune.

上等人安心於道，

中等人安心於事，

下等人安心於名利物欲。

คนชั้นสูงใส่ใจในธรรม   คนชั้นกลางใส่ใจในการงาน 

คนชั้นต่ำ�ใส่ใจในชื่อเสียงและผลประโยชน์

Bậc thượng đẳng an tâm với đạo, 
bậc trung đẳng an tâm với sự việc, 

người hạ đẳng chỉ lo danh lợi vật dục.

Orang bijak hidup selaras dengan 
kebenaran, orang biasa hidup berdasarkan 

kewajiban, orang dungu hidup demi 
mengejar kemasyuran dan kekayaan.

yxrvlwef;pm;onf 

pdwfudkw&m;"rÆay:wnfaponf/ 

'kwd,vlwef;pm;onf pdwfudkwm0ef0wÅ&m;ay: 

tm;jyKNyD; wwd,vlwef;pm;onf 

xifay:ausmfMum;rIESifh 

OpˆmawmifhwrIay:wnfNrJaysmfarGUaponf/Wodr .;s.=K we;s hym;a jQ wh 

úuqla;s ud¾.h fidhd .uka wrUkq 

we;' idudkH wh Tjqkaf.a hq;=lï 

bgqlsÍfï lghq;=j, ksr; jkq we;' 

tfia fkdue;sj fkduÕg fhduqjQ wh 

lS¾;shla" Okhla fidhd fjfyfihs'
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Live up to your role and status, 
and fulfill your required duties.

你是有哪些身分的人，

就應該做那些身分的事。

เราควรทำ�ในสิ่งที่เหมาะสมกับตำ�แหน่งหน้าที่ของเรา

Bạn là người mang thân phận nào, 
thì nên làm những việc của thân phận đó.

Lakukanlah tugas dan kewajiban 
anda sesuai peran dan statusmu.

oifh&dSonfhtqifhtwef; 

vlawGrsm;udkxkdtqifhtwef;ESifh 

nDrQonfhtvkyfwm0efay;vkyfaqmifapyg/

;udf.a muK oek Ôj;a jkak' 

;jo Tnf.ka n,dfmdfrd;a;= 

jk hq;=lï bgqlrkak'
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In peace and harmony, 
seize the promise of today, 

and live out a fresh tomorrow.

在安定和諧中，

把握精彩的今天，

走出新鮮的明天。

 Trong sự yên ổn và hài hòa, 
nắm giữ điều tốt đẹp hôm nay, 
và bước ra ngày mai tươi sáng.

Dalam kondisi yang damai dan harmonis, 
nikmati hari yang indah ini, 
menuju hari esok yang ceria.

ท่ามกลางบรรยากาศของสันติสุข และความมีสมาน

ฉันท์ เราควรใช้ชีวิตอย่างมีสีสัน   และสดใส

Nidrf;csrf;jcif;ESifh om,mnDnGwfrItwGif;rS 

,aeY\ tvm;tvmaumif;jcif;r*Fvmudk 

qkyfudkifapNyD; Munfvifcsrf;ajrUaom 

reufzefodkY ajcvSrf;Muyg/

iduh iy tlÕ;ajh we;súg wo 

,nd.; yels fohska m%fhdack .kak' 

fyg w¿;a ojil Ôj;a jkak' kejqï 

n,dfmdfrd;a;= we;sj Ôj;a jkak'
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While worry fuels unnecessary torment, 
carefulness breeds security.

擔心，是多餘的折磨；

用心，是安全的動力。

ความกังวล เป็นส่วนเกินของอุปสรรค 

ความตั้งใจ   เป็นพลังที่น่าไว้วางใจ

Lo lắng là sự dày vò không cần thiết, 
chú tâm là động lực của sự an toàn.

Perasaan khawatir adalah penyiksaan 
diri yang sia-sia; Perhatian penuh adalah 

usaha yang memberikan rasa aman.

ylyifpdwfonf ydkvQHaoma0'emcHpm;rI 

jzpfNyD; BudK;yrf;tm;xkwfpdwfonf 

vHkNcHKrI\EId;aqmfonfh tiftm;yifjzpfonf/

ÿlg m;aõu' wkjYH udkisl 

mSvd we;slrk w;r m%fõYï ùu 

wdrlaIdj f.k foa'
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Wealth is like running water, and 
giving like digging a well. Just as the 

deeper the well, the more water it 
holds; the more you give, 

the more wealth you have.

財富如流水，布施如挖井。

井愈深，水愈多；

布施的愈多，財富則愈大。

ความร่ำ�รวยเสมือนตาน้ำ� การทำ�ทานเหมือนเจาะบ่อ 

บ่อยิ่งลึก   น้ำ�ยิ่งมาก การทำ�ทานยิ่งมากยิ่งร่ำ�รวย

Tiền của như nước trôi đi, bố thí giống như 
đào giếng. Giếng càng sâu thì nước càng 
nhiều, càng bố thí thì của cải càng nhiều.

Kekayaan ibarat aliran air, berdana 
ibarat menggali sumur. Semakin 

dalam sumur, semakin banyak airnya. 
Semakin banyak berdana, semakin 
banyak kekayaan yang diperoleh.

"eOpˆm[lonf pD;qif;aeaoma&yrm 

jzpfouJhokdY vSL'gef;ay;urf;jcif;onf 

a&wGif;wl;,ljcif;yif jzpfonf/ a&wGif;eufav 

a&rsm;avavjzpfNyD;? 

vSL'gef;ay;urf;rIrsm;rsm;jyKaqmifjcif;onf 

Opˆm"e BuD;yGm;vmapjcif;yifjzpfonf/
Okh - .,dhk c,hg iudkh' oka oSu - 

<s|la lemSug iudk jkq we;' <sf|a .eUqr 

jeäjk ;rug /|Smj;sk c,Odß;dj 

jeäjkq we;' Tn jeäfhka mß;Hd. l< 

úg Tnf.au Okh jeäjkq we;'
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In life, 
we must make the best preparations, 

and be ready for the worst.

面對生活，要有

「最好的準備，最壞的打算」。

การดำ�เนินชีวิตต้องมีการวางแผนให้ดีที่สุดและคาด

หมายผลว่าแย่ที่สุดจะเป็นอย่างไร

Đối mặt với cuộc sống, 
phải có“sự chuẩn bị tốt nhất, 

đề phòng tình huống xấu nhất có thể xảy ra.”

Dalam menyikapi kehidupan, 
hendaknya senantiasa mempersiapkan 
yang terbaik maupun merencanakan 

yang terburuk.

b0wGif taumif;qHk;udk 

jyifqif&efvkdouJhodkY? tqdk;qHk;udk 

&ifqdkif&efvJ toifhjzpfaezdkYvdkonf/

Ôjk ld,h ;=< wmf.a 

iQodkïùu b;du;a fyd| úh hq;= h' 

;jo b;du;a krl ;;a;ajhkag 

iQodkñka isáh hq;= h'
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As long as we still have breath, 
we have boundless hope, and the 

breath we have is the greatest wealth.

只要還有一口呼吸在，

就有無限的希望，

就是最大的財富。

การมีลมหายใจเป็นความหวังและเป็นสิ่งที่มีคุณค่าที่สุด

Cho dù chỉ còn một hơi thở, thì vẫn còn sự 
hy vọng vô hạn, đó chính là của cải lớn nhất.

Selagi masih memiliki nafas, 
kita memiliki harapan yang tiada batas, 

inilah kekayaan yang terbesar.

uREkfyfwdkYxGufouf 

0ifouf&dSaeorQtqHk;rowfEdkifaom 

arQmfvifhcsufrsm; &dSNyD;? xdkYtwl 

tBuD;rm;qHk;aom "eOpˆmvnf;jzpfayonf/ 

wmg yqiau ;sfnk ;=rdu wiSñ; jQ 

wfmalaIdjka we;' wm i;=j we;s 

úYd,u Okialkaoh kï ta 'yqiau' fõ'
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Those who aid and deliver the 
suffering are bodhisattvas, 

and those in the throes of suffering 
are great bodhisattvas.

救苦救難的是菩薩，

受苦受難的是大菩薩。

ผู้ที่ช่วยปลดทุกข์ภัยคือพระโพธิสัตว์ ผู้ที่ได้รั

บทุกข์ภัยคือพระโพธิสัตว์องค์ใหญ่

Cứu khổ cứu nạn là Bồ Tát, 
chịu khổ chịu nạn là Đại Bồ Tát.

Yang menolong dan membantu mereka 
yang menderita ialah Bodhisatwa; 

Mereka yang menanggung derita dan 
siksaan adalah Maha Bodhisatwa.

a0'emcHpm;aeolrsm;udk 

axmufyHhulnDolrsm;onf 

bk&m;tavmif;rsm;jzpfMuonf/ a0'em¸ 

emusifjcif;jyif;pGm cHpm;ae&olrsm;onf 

BuD;us,fjrifhjrwfaom bk&m;avmif;rsm; 

jzpfMuonf/

wm ÿlska uqod .ekSug Wmldr jk 

wh fndaêi;ajhka jk w;r iir ÿla 

ksùfï ld¾hfha kshe,S isákafka Wodr 

jQ fndaêi;ajhka jykafia,d jkq we;'
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To transcend the sufferings of birth, 
old age, and sickness, 

keep to the three principles: live happily, 
face illness with a healthy mind, 
and embrace old age with hope.

超越生老病苦三原則：

活得快樂、病得健康、

老得有希望。

หลักสามประการในการดำ�รงชีวิตเหนือการเกิดแก่เจ็บตายคือ 

1 ใช้ชีวิตอย่างมีความสุข   2 กายป่วยแต่จิตเข้มแข็ง 

3 แม้จะแก่ชราทว่ายังมีความหวัง

Ba nguyên tắc để vượt qua sinh lão bệnh 
khổ: Sống vui vẻ, bệnh mạnh khoẻ, 

già có hy vọng.

Tiga prinsip mengatasi kelahiran, usia 
tua, sakit dan penderitaan: Hiduplah 

dengan riang; Hadapi penyakit dengan 
pikiran sehat; Hadapi hari tua dengan 

penuh harapan.

arG;zGm;jcif;?tdkjcif;?emjcif;wdkYudk 

ausmfvGef&ef ˛tajccHoabmw&m; 

oHk;&yfudk vufudkifxm;yg/ aysmfaysmfaeyg/ 

usef;rmaompdwfjzifh emjcif;udk&ifqdkifyg/ 

arQmfvifhjcif;jzifh tdkjcif;w&m;udk axG;ayGYyg/Wm; crdjg m;aùu ^jhig hdu& 

yd urKh ch .ekSug lreKq 03la 

iïmQ¾K lrkak' ³ i;=áka bkak'

³ kSfrda.S ukilska$is;lska hq;=j 

frda.j,g uqyqK fokak' ³ jhig 

hdu idorj wfmalaId lrkak'
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To transcend the suffering of death, 
keep to the three principles: 

never seek death, never fear death, 
and never wait for death to come.

超越死亡三原則：

不要尋死、不要怕死、不要等死。

การใช้ชีวิตทรงเกียรติสง่างามโอ่อ่าอยู่เหนื

อความตายสามประการ 

1 อย่าหาที่ตาย   2 ไม่ต้องกลัวตาย   3 อย่ารอความตาย

Ba nguyên tắc để siêu việt cái chết: 
đừng tìm đến cái chết, đừng sợ chết, 

đừng chờ đợi chết.

Tiga prinsip mengatasi kematian: 
Jangan mencari kematian; 

Jangan takut akan kematian; 
Jangan menunggu datangnya kematian.

aojcif;w&m;udk ausmfvGef&ef 

˛tajccHoabmw&m; oHk;&yfudk 

vufudkifxm;yg/ b,faomtcgrS 

aojcif;w&m;udk r&SmazGygESifh/ aojcif;udk 

raMumufygESifh/ aojcif;udk apmifhqdkif;raeygESifh/
urKfha wNsnjd hEug fuu 

m%;sm;a;s ;=k wkq.ukh lrkak'

³ lsisúgl urKh fkdfidhkak'

³ lsisúgl urKhg ìh fkdjkak'

³ urKh tk f;la n,d fkdisákak'



148

Livin
g

 Life
 in

 Pe
a

c
e

149

Death is an occasion for neither 
mourning nor celebrating, 

but one for solemn Buddhist practice.

死亡不是喜事，也不是喪事，

而是一件莊嚴的佛事。

สำ�หรับพุทธศาสนาแล้ว ความตายไม่ใช่สิ่งที่น่ายินดี 

แต่ก็ไม่ใช่เรื่องที่น่าเสียใจ 

ความตายนั้นเป็นเรื่องอันทรเกียรติ

Cái chết không là chuyện vui, 
cũng không là chuyện buồn, 

mà là một Phật sự trang nghiêm.

Kematian bukanlah perayaan ataupun 
perkabungan, melainkan momen 

yang agung dalam mempraktikan 
Buddhadharma.

aojcif;onf ylaqG;&eftcgor,vJr[kwf? 

aysmfyGJusif;yzdkYtcgor,vJ r[kwf/ 

okdYaomf Ak'®\wnfMunfav;eufaom 

usifhpOfrsm;usifh&ef tcgor,omjzpfonf/

urKh hkq fYdalùug fyda i;=gq 

ùug wjia:djla fkdfõ' th fn!oaO 

m%;sm;a;s msÍug fyd|u wjia:dj fõ' 

bmoSu" jHdêh" uy¨úh" frdaÿla ìh 

ch .ekqug lreKq ;=kls' 

³ i;=áka Ôj;ajkak' ³ hym;a jQ 

ukiska frda.hkg uqyqK fokak' 

³ wfmalaIdfjka uy¿úh .; lrkak'
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Every child is a little bodhisattva 
that helps the parents grow.

每一個孩子，

都是幫助父母成長的小菩薩。

เด็กทุกคนเปรียบเสมือนพระโพธิสัตว์ ที่ช่วยให้ 

คุณพ่อ คุณแม่ได้เรียนรู้และพัฒนาตนเอง

Mỗi một con cái, đều là Tiểu Bồ Tát giúp 
cha mẹ trưởng thành thêm.

Anak-anak merupakan Bodhisatwa 
kecil yang turut membantu 

pendewasaan kedua orang tuanya.

uav;wdkif;onf rdbrsm;udk &ifhusufapaom 

bk&m;avmif;vsmuav;rsm; jzpfMuonf/

iEu <ufhlau foudmshkaf.a 

wOHd;au ixj¾Okhg WmldÍjk 

l=vd fndaê i;ajfhls'
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With adolescents, we should care, 
but not worry about them; guide, 

but not control them; and communicate 
with, but not command them.

對青少年，要關心不要擔心，

要誘導不要控制，用商量不用權威。

การดูแลเยาวชน ควรห่วงใยแต่ไม่ต้องกังวล 

และใช้วิธีชักจูงแต่ไม่ต้องบังคับ 

Đối với thanh thiếu niên: Cần quan tâm mà 
không nên lo lắng, phải dẫn dắt chứ không 
nên kìm kẹp, dùng cách bàn bạc chứ không 

phải dùng uy quyền.

Terhadap para remaja harus diberi perhatian 
tetapi jangan mengkhawatirkannya, 

diberi tuntunan tetapi jangan mengendalikan, 
berkomunikasilah tetapi jangan memerintah.

q,fausmfouft½G,f vli,frsm;udk 

*½kpdkuf okdYaomfrpdk;&drfygeJU? vrf;nTwfjyyg 

odkYaomfrxdef;csKyfygeJU? aqG;aEG;wdkifyifjyKyg 

okdUaomftrdefYtm;em roHk;eJY/

kj fhdjqka úfha isákakka iq/lsh 

hq;= w;r Tjqka .ek ÿla fkdúh 

hq;=fõ' Tjqkg uÕ fmkajkak' 

md,kh fkdlrkak' Tjqkg wK 

fkdfokak' kuq;a idlÉPd lrkak'



154

Livin
g

 Life
 in

 Pe
a

c
e

155

To love your children, 
rather than worry about them, 
just give them your blessings!

愛你的孩子，與其擔心，

不如祝福吧！

การรักลูก   ใช้การอวยพรให้ลูกดีกว่าคอยกังวลใจ

 Yêu con cái của bạn mà lo lắng cho nó, 
chi bằng chúc phúc đi!

Dalalm menyayangi anak, 
daripada khawatir lebih baik berikan 

doa restu baginya.

oifhom;orD;rsm;udk cspfjrwfEdk;vQif 

ylyefpdk;&drfjcif; &dSrnfhtpm; 

aumif;csD;r*FvmarwÅmydkYay;yg/ 

Tnf.a ¥orejka .ek ÿla fkdjkak'
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夫妻是倫理的關係，

不是「論理」的關係。

The relationship between a 
husband and wife is governed 

by marital ethics, not logic.

สามีภรรยาอยู่ร่วมกันตามขนบธรรมเนียมประเพณี 

ไม่ได้อยู่ร่วมกันเพราะความพึงพอใจ

Vợ chồng là mối quan hệ luân lý, 
không phải quan hệ "lý luận".

Hubungan perkawinan suami istri 
dibangun atas dasar tata susila, 
bukan atas dasar logika belaka.

vifr,m;tcsif;csif; 

usifh0wfqufqHrIonf 

usdK;aMumif;qDavsmfrI&dSjcif;r[kwf 

tdrfaxmifa&;usifh0wf w&m;udk 

vdkufemusifhoHk;jcif;yifjzpfonf/

ieñhd yd ìß| w;r in|;djh 

n,mj;akd wdpdr O¾u u; /|S we;s 

w;r th ;¾l úoHdj u; fkd/f|a'
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By just picking up litter and 
refraining from littering, 

we are doing meritorious deeds.

能不亂丟垃圾，隨時清撿垃圾，

都是做的功德。

การไม่ทิ้งขยะ และเก็บแยกขยะอย่างสม่ำ�เสม

อเป็นการสร้างบุญกุศล

Có thể không vứt rác bừa bãi, lúc nào cũng 
dọn nhặt rác rưới, đều là làm công đức.

Dengan memungut sampah dan tidak 
membuang sampah sembarangan, 

kita telah melakukan kebajikan.

tcsdefra½G;trIdufaumufjcif;ESifh 

pnf;urf;rJhtrIdufypfjcif;udk 

a&SmifMuOfjcif;wdkYonf 

aumif;rI'gejyKjcif;yifjzpfonf/

Tn úiska lrk ,o l=i,a wl=i,a 

l¾uj, úmdl Tnu oeka ú|skq we;' 

Tn úiska oeka lrf.k hk 

l=i,dl=i, l¾uhka f.a úmdl 

wkd.;fha oS Tngu ,efnkq we;'
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Vision is derived from wisdom; 
luck, from blessings.

眼光，是你的智慧；

運氣，是你的福德。

วิสัยทัศน์คือสติปัญญาของคุณ   โชคลาภคือบุญของคุณ

Cách nhìn nhận, là trí tuệ của bạn; 
vận may là phúc đức của bạn.

Pandangan tumbuh dari kebijaksanaan; 
Keberuntungan adalah buah kebajikan.

tajrmftjrifonf ynm&dSjcif;rS 

qif;oufvmonf/ uHaumif;jcif;onf 

aumif;csD;r*FvmrS qif;oufvmonf/

úpdr nqoaê m%{dfjka l=i,a is;a 

jeäoshqKq lsÍu ;=< jdikdj f.k foa'
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To crave your likes but reject your dislikes 
will plunge you into constant anxiety. 
Once there, you are prey to vexations.

喜愛的就想佔有，討厭的就會排斥，

患得患失，煩惱就來了。

สิ่งที่ตนรัก ก็คิดอยากจะครอบครองเป็นของตน 

สิ่งที่รังเกียจ ก็จะหาทางกำ�จัดมัน 

ในใจมีแต่กลัวได้กับเสีย   ความทุกข์ ก็จะเกิดแก่ตนเอง

Yêu thích thì muốn chiếm lấy, 
ghét bỏ thì sẽ bài xích; 

suy tính hơn thiệt thì phiền muộn sẽ đến.

Berhasrat memiliki yang disenangi, 
membenci yang tidak disenangi, 

merisaukan untung rugi, akhirnya 
hanya kekesalan yang diperoleh.

BudKufESpfoufaomt&mudk 

wyfrufydkifqdkifvdkcsifNyD; rkef;wD;rESpfoufaom 

t&mudkpGefYypfy,f&Sm;jcif;pdwf&dSvQif rdrdudkxm0& 

pdk;&drfaMumufusaomuxJodkY 

a&mufvQifa&mufcsif; pdwf'ku©qif;&Jjcif; 

pdkufa&mufvmwwfonf/

leu;s oE ,nd.ekSug" wdYdlsÍu ÿlls' 

leu;s oE fkd,eîu o ÿlls' f.da;u 

nqÿrcdfKda isõi;H ms<sn|j ÿlaL 

i;Hhfha fuh uekúka fmkajd oS we;'
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Those content with few desires 
will never want.

經常少欲知足的人，

才是無虞匱乏的富人。

ผู้ที่มีความโลภน้อย   รู้จักพอ 

จึงจะนับได้ว่าเป็นคนรวยที่ไม่ขาดแคลน

Ia yang puas dengan apa yang dimiliki 
dan sedikit keinginan, adalah orang 

kaya yang sesungguhnya.

Kẻ luôn biết vừa lòng, ít ham muốn đòi hỏi, 
mới là người giàu có, không thiếu thốn.

tpOftNrJwyfrufjcif;enf;NyD; 

wif;wdrfa&mifh&Jolonf 

rnfonfht&mvdkcsifwyfrufjcif;r&dSayrJh 

tppjynfhpHk Mu,f0olyifjzpfonf/

iaj,am jQ wdYd we;s whg 

´kEkï ljr úfglj;a ke;'
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Bodily ailments do not 
necessarily constitute suffering. 

An unsettled mind does.

心不平安是真正的苦，

身體的病痛不一定是苦。

ความทุกข์ที่แท้จริง เกิดจากจิตใจที่ไม่สงบสุข 

การป่วยกายใจอาจไม่ใช่ความทุกข์

Lòng không bình an mới thật sự là khổ; 
bệnh tật của cơ thể, không nhất định là khổ.

Hati yang gelisah merupakan 
penderitaan yang sesungguhnya; 
Menderita penyakit belum tentu 

menyedihkan.

cE®mudk,fzsm;emjcif;onf a0'emjzpfay:&ef 

vHkavmufaom taMumif;r[kwfay/ 

rNidrfoufaom pdwfonfom a0'emudk 

jzpfay:apEdkifonf/ 

YdÍßl wikSm ÿla mSvdu 

fkdjkq we;' ikaiqka fkdjkq 

ukiska ÿlaf.k fokq we;'
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To eliminate the suffering 
induced by an unsettled mind, 
just start reciting Guanyin's 

name to restore your inner peace.

明知心不平安是苦事，

就趕快以持念

「南無觀世音菩薩」

來安心吧！

เมื่อได้รู้ว่าความทุกข์เกิดจากใจที่ไม่สงบสุข ก็ควรรีบสวด 

นะโมเจ้าแม่กวนอิมพระโพธิสัตว์   เพื่อทำ�ให้จิตสงบ

Biết rõ trong lòng không yên ổn là nỗi khổ, 
thì hãy nhanh chóng trì niệm 

“Nam Mô Quan Thế Âm Bồ Tát" để an tâm nhé! 

Untuk menenangkan hati yang gelisah, 
cara yang terbaik adalah dengan mendaras 

"Namo Avalokitesvara Bodhisatwaya".

qif;&J'ku©a0'emjzpf&jcif;taMumif;&if; 

pdwfrwnfNrJrNidrfoufjcif; jzpfonfudk 

jrifawGYcHpm;od&dSvQif csufcsif; 

"earmuGrfpd&ifzkqm" [k 

tqufrysuf½Gwfqdkjcif;jzifh oifhtwGif;pdwfudk 

wnfNidrfrIjyefvnf&&dSvmrnf/Ydka; jQ ukila ks¾udKh lr.ekSug 

m<uqj fu;a is; oshqKq lrf.k wks;H" 

ÿlaL" wkd;au hk ;%s,laIK Ndjkdj 

fyda kj wrydoS nqÿ.=K fufkys lrkak' 

f,dõ;=re nqÿ mshdKka wkqiaurKh 

lrkak' nqoaOdkqiai;s Ndjkdj jvkak
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What we have now is the best. He who 
can never be satisfied is a poor man, 

no matter how much he owns.

現在擁有的，就是最好的。

擁有再多也無法滿足，

就等於是窮人。

Hiện tại đang có mới là đáng quý nhất. 
Dù có nhiều hơn nữa nhưng không thỏa mãn, 

 thì giống như người nghèo khó.

Apa yang kita miliki saat ini adalah 
yang terbaik. Ia yang tidak pernah 

puas seperti orang miskin, tidak peduli 
seberapa banyak yang dimilikinya.

ปัจจุบันที่มีอยู่คือสิ่งที่ดีที่สุด ถ้าเรามีมากกว่านี้แล้วยั

งไม่รู้สึกพอ ก็ เปรียบเสมือนคนยากจนคนหนึ่ง

rdrdvuf&dSaomypˆnf;Opˆmrsm;onf 

taumif;qHk;yifjzpfonf/ ypˆnf;Opˆm 

BuG,f0csrf;om&dSayrJh 

wif;wdrfa,mif&,fauseyfjcif; r&dSvQif 

Avexd qif;&JolESifhwlnDonf/

,o fohska i;=gq fkdjk 

;eke;a;d fldmuK Okh 

we;af;la jqjo fya os<skafola fõ'
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Don't try to control your negative 
emotions by suppressing them. Rather, 
dissolve them through contemplation, 

reciting the Buddha's name, or praying.

不要用壓抑來控制情緒，

最好用觀想、用佛號、用祈禱，

來化解情緒。

อย่าใช้วิธีการเก็บกดมาควบคุมอารมณ์   ใช้วิธีเฝ้าดูจิต 

สวดพุทโธ อธิษฐาน มาระบายอารมณ์จะดีกว่า

Không nên đè nén để khống chế cảm xúc, 
tốt nhất nên dùng quán tưởng, dùng hồng danh 

Phật, dùng cầu nguyện, để hóa giải cảm xúc.

Jangan mengekang emosi anda, 
jalan terbaik adalah hadapi ia dengan 
melatih kesadaran melalui meditasi, 
mendaras nama Buddha dan berdoa.

oif\raumif;aom pdwfcHpm;rIrsm;udk 

csdK;ESdrfzHk;zdxm;jcif;jzifh rxdef;csKyfygESifh/ 

awG;awmjcif;? Ak'®\*kPfawmfudk 

yGm;rsm;Munfndkjcif;? okdYr[kwf 

qkawmif;jcif;wdkYjzifh z,f&Sm;yg/

Tnf.a mEreKq Ñka; ika;dkh 

^RKd;aul is;=ú,s& uekúka h:d ;;ajhg 

f.k taug ffu;%S Ndjkdj fukau wkka; 

jQ nqÿ .=K fufkys lsÍfuka myka is; 

mila lr.ekSug yelsjkq we;'
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May good words be spoken by all; 
may good deeds be done by all; 

then may the fortunes of all 
be transformed.

好話大家說，好事大家做，

好運大家轉。

ถ้าเป็นสิ่งดีงาม เรามาช่วยกันพูด ช่วยกันทำ� และถ้า

เป็นวัฏจักรแห่งความดี เรามาช่วยกันขับเคลื่อน

Lời hay mọi người nói, việc tốt mọi người làm, 
vận may- mọi người cùng chuyển biến.

Berucap kata-kata baik, berbuat kebajikan, 
keberuntungan akan diperoleh setiap orang.

aumif;aompum;rsm;udk vlwdkif;ajymqdkMuyg/ 

aumif;rIp½dkufudk vlwdkif;vkyfMuyg/ 

vlwdkif;\uHMurÆmudk ajymif;vJEdkifaponf/

f,dõ;=r nqÿ moúhg m;ajk ish¨u 

fndai;ajreka f.a Wm; isÿjkqfha o 

mdßY=oaO foaYhl ^N+ñhl& muKs' ksjka 

uÕ idlaId;a lrk wd¾h wIaGdx.sl 

ud¾.fhys f;jk yd isõjk lreKq f,i 

iïud jdpd iïud lïuka; f,iska 

oelafõ' nqÿ oyfuys fmkajd fok i;r 

ix.%y jia;=j ;=< m<uq jekak m%sh jpkh 

fõ' hym;a jQ jpk l;d lsÍfuka' 

ksjeros jQ l¾udka;j, kshq;=ùfuka' 

ieug jdikdj f.k foa'
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May all speak good words; 
may all do good deeds; 

then all may transform their fortunes.

大家說好話，大家做好事，

大家轉好運。

เรามาร่วมกันพูดร่วมกันทำ�สิ่งที่ดีงาม และร่วม

กันขับเคลื่อนวัฏจักรแห่งความดีงาม

Mọi người nói lời hay, người người làm 
việc tốt, mọi người đổi vận may.

Semoga setiap orang mengucapkan 
kata-kata baik; Semoga setiap 

orang berbuat kebajikan; Semoga 
keberuntungan dimiliki oleh setiap orang.

vlwdkif;aumif;aom pum;rsm;ajymqdkMuyg/ 

vlwdkif;aumif;rIukokdvf vkyfaqmifMuvQif 

uHMurÆmrsm;vnf; aumif;&mokdY 

ajymif;vJvmrnf/ 

hym;a jQ jpk Ndú;d lsÍfuka o 

hym;a jQ ksjeros l%shdjkays ksr;ùu 

;=<ska o ieug jdikdj ,efíjd'
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If everyone can just say one more 
good word or do one more good deed 

every day, all the small good will 
add up to a great good for society.

每人每天多說一句好話，

多做一件好事，

所有小小的好，

就會成為一個大大的好。

แต่ละวันหากทุกคนกล่าวประโยคที่ดีเพิ่มวันละคำ� 

ทำ�สิ่งที่ดีเพิ่มวันละเรื่อง สิ่งดีงามเล็กๆน้อยๆ 

ก็จะกลายเป็นสิ่งดีงามที่ยิ่งใหญ่

Hằng ngày, mỗi người nói thêm một câu 
nói hay, làm thêm một việc tốt, thì điều tốt 
nho nhỏ, sẽ trở thành điều tốt to lớn hơn.

Setiap orang mengucapkan kata-kata 
baik dan melakukan perbuatan baik 

setiap harinya, maka hal-hal baik yang 
kecil akan menjadi hal baik yang besar.

aeYpOfvlwdkif;aumif;aom 

pum;wcGef;ydkajymqdkNyD; aumif;rIwck 

ykdvkyfaqmifjcif;&dSapaomf &SdjyKwrQao;i,faom 

aumif;rIi,frsm;onf BuD;rm;aom 

aumif;rIwcktjzpfodkY aygufyGm;vmrnf/ 

iEufokdu oskm;du m%fhda.sl 

Ndú;fhka hym;a jQ foa tl tl 

tl;= lr.ekSu ;=<ska iudchg 

buy;a fiajhla isÿjkq we;'
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If an urgent task is waiting to be done, 
come forward and say, "I'll do it!"

急須要做，正要人做的事，

我來吧！

เวลามีเรื่องเร่งด่วน ต้องการคนมาช่วยทำ� 

จงบอกตัวเองว่า   เราขอรับผิดชอบ

Việc gấp cần phải làm, đang cần người 
làm việc, hãy để tôi làm!

Apabila ada hal yang mendesak dan 
mesti dikerjakan, biarlah saya yang 

mengerjakannya.

taqmwvsifvkyfrJh tvkyfwck&dSNyD; 

vmNyD;aqmif½G,frJholvnf; vkdtyfaeaomf 

a&SUokdYwdk;xGufNyD; "uREkfyfvmvkyfr,f" 

[komajymvkdufyg/

yosis ld¾hla bgqlsÍug 

we;akï th uu lrkakï lshd 

bosßhg ú;a mjikak'
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In harmony with self and so with others, 
both in mind and in speech, 

one is full of joy and happiness.

我和人和，心和口和，

歡歡喜喜有幸福。

ถ้าเรารู้จักปรองดอง คณะก็จะปรองดอง 

ใจปรองดอง คำ�พูดก็ปรองดอง ความปีติยินดีทั้งหลาย 

ก็จะนำ�มาแต่ความสุข

Mình hòa người hòa, tâm hòa khẩu hòa, 
luôn luôn hoan hỉ-có hạnh phúc.

Keharmonisan antara individu dan 
orang lain, antara pikiran dan ucapan, 

akan membawa kebahagiaan dan 
kesukacitaan.

raema&m tajymyg twÅESifh y& 

o[ZmwjzpfygvQif 0rf;ajrmufaysmf&TifrIjynfh0 

csrf;ajrUjcif;&dSaponf/

is;ska yd jpkfhka wka wh iuÕ 

hym;a f,i Ôj;a jkak' ta ;=<ska ;udg 

i;=áka yd m%S;sfhka l,a.; l< yel'
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In harmony with the inner and 
so with the outer, with causes in 

harmony with conditions, in peace 
and well-being one is truly free.

內和外和，因和緣和，

平平安安真自在。

ถ้าภายในและภายนอกปรองดอง เหตุและบุญสัมพันธ์ป

รองดอง เราก็จะอยู่รอดปลอดภัย อย่างสบายอกสบายใจ

Trong hòa ngoài hòa, nhân hòa duyên hòa, 
muôn việc bình an-thật thanh thản.

Keserasian antara dalam diri dan luar 
diri, antara sebab dan kondisi, akan 

membawa ketenangan dan kedamaian.

twGif;ESifh tjyif?taMumif;w&m;ESifh 

tajctaewdkY o[ZmwjzpfygvQifxdkolonf 

Nidrf;Nidrf;csrf;csrf;wu,f vGwfvyfaom 

vlawmfaumif;yifjzpfonf/

we;=,dka;h fukau neyerj;a 

hym;a f,i osú f.ùfuka ,nk 

i;=g fukau ixys|shdj yd iqNidOkh 

;=<ska hï wfhl= mQ¾K f,i ksoyia fõ'
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To seek inner peace is to enjoy 
peace in life; to care for others is 

to attain happiness.

自求心安就有平安，

關懷他人就有幸福。

ถ้าจิตสงบ เราก็จะปลอดภัย 

การห่วงใยผู้อื่นก่อให้เกิดความสุข

Tự cầu an tâm thì có bình an, 
quan tâm người khác thì có hạnh phúc.

Mencari ketenangan batin akan 
mendapatkan kedamaian dalam hidup, 
memberi perhatian kepada orang lain 

akan memperoleh kebahagiaan.

pdwfESvHk;Nidrf;csrf;jcif;udk &Smjcif;onf 

b0\at;Nidrf;&mudk arGYavsmf&efjzpfonf/ 

olwyg;udk apmifha&Smufjcif;onf 

aysmf&Tif0rf;ajrmufjcif;udk &&dS&efjzpfonf/ 

Ôú;hl ixys|shdj N=la;s ú|Su 

hkq wNHka;r iduh Wodlr 

.ekSu fõ' fiiq whg ie<lSu 

;=<ska m%S;sh ,nd.; yel'
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Virtues are equal to fortunes, 
and giving is equal to saving.

人品等於財富，

奉獻等於積蓄。

การมีมารยาทงามเปรียบเสมือนมีความมั่งคั่ง 

การอุทิศกายใจเปรียบเสมือนการสะสมบุญ

Nhân phẩm chính là của cải, 
phụng hiến chính là tích lũy.

Kepribadian ibarat kekayaan seseorang, 
Memberi ibarat tabungan seseorang.

pifMu,faomtusifhoDvonf 

Opˆm'geESifhwlNyD;? ay;urf;vSL'gef;jcif;onf 

pkaqmif;jcif;ESifh wlnDonf/

.=KO¾u Nd.Hhg iudk 

jk w;r odkh" mß;Hd.h 

b;sß lsÍug iudk fõ'
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To give of oneself is to cultivate 
the path; to achieve inner peace 

is to succeed on the path.

奉獻即是修行，安心即是成就。

การอุทิศคือการบำ�เพ็ญตน   จิตที่มีความสงบคือผลงาน

Phụng hiến tức là tu hành, 
an tâm tức là thành tựu.

Mendedikasikan diri merupakan 
praktik Dharma, ketenangan batin 
adalah buah dari praktik Dharma.

rdrdudk,fudk ay;qyfjcif;onf 

vrf;udkazmufvkyfjcif; jzpfonf/ rdrdtZˆswÅ 

Nidrf;csrf;jcif;udk &&dSjcif;onf xkdvrf;ay:wGif 

atmifjrifpGm avQmufvSrf;jcif;jzpfonf/

uÕ oshqKq lsÍug ;udf.au Yla;sh 

fhoúh hq;= h' ud¾.h ,nd .ekSfuka 

wNHka;r ixys|shdj ,efí'
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Possessing much won't necessarily 
make one satisfied; possessing little 
won't necessarily make one want.

擁有的多，不一定讓人滿足；

擁有的少，不一定讓人貧乏。

การได้ครอบครองมาก   ไม่ได้แปลว่าจะรู้จักพอ 

การได้ครอบครองน้อย ก็ไม่ได้แปลว่าจะขาดแคลน

Có nhiều, không nhất định khiến người 
được thỏa mãn. Có ít, không nhất định 

khiến người nghèo thiếu.

Berkelimpahan tidak berarti 
membuat seseorang merasa puas; 

Memiliki sedikit tidak berarti 
membuat seseorang menjadi miskin.

rsm;pGmydkifqkdif&dSjcif;onf 

auseyfa&mifh&Jonfhpdwf&Sdonf[k 

[kwfcsifrS[kwfrnf/ xdkYtwl 

ydkifqdkifenf;yg;jcif;onf vlUudk 

qif;&J'ku©jzpfapEkdifrnf[k 

raocsm [kwfcsifrS[kwfrnf/ 

l=Kq tl;= lr oeóu" je<lS isàfuka 

wms l=i, l%shdjka lrkq we;'
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What you have results from karmic 
causes that you created, 

and what you'll gain hinges on karmic 
causes that you're creating.

現在所得的，是過去所造的；

未來所得的，是現在所做的。

ผลงานของปัจจุบันคือการกระทำ�ในอดีต 

ผลงานที่จะเกิดในอนาคต คือการกระทำ�ของปัจจุบัน

Những gì có được trong hiện tại là do quá 
khứ đã tạo ra. Những gì có được ở tương lai, 

là do hiện tại đang làm. 

Apa yang dimiliki saat ini adalah buah 
karma dari masa lalu. Apa yang akan 

diperoleh pada masa depan adalah 
hasil perbuatan saat ini.

ypˆKy‹efumv¸ &&dSaomtusdK;tjrwfrsm;onf 

twdwfujyKcJhaom tjyKtrlaumif;rsm;\ 

&v'fyifjzpfNyD;? tem*gwfwGif 

cHpm;&rnfhtusdK;tjrwfrsm;onf ypˆKy‹efumvrSm 

oifjyKorQtrIudpˆay:rSm rlwnfonf/ 

jia;=j we;=j isàu ;=<ska muKla 

hful=g i;=áka isáh fkdyel' Okh 

w,amùu ;=< ´kElï o fkd;sìh yel'
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The good are never alone, 
and the kindhearted are the merriest. 
Those who help others and so benefit 

themselves are the happiest.

好人不寂寞，善人最快樂，

時時處處助人利己，

時時處處你最幸福。

คนดีไม่โดดเดี่ยว   คนทำ�ดีย่อมมีความสุข 

ช่วยเหลือผู้อื่นทุกโอกาส   คนผู้นั้นจะเป็นคนที่มีความสุข

Người tốt không cô đơn, người thiện 
tâm vui vẻ nhất, lúc nào cũng giúp người 
lợi mình, thì bất cứ nơi đâu, bạn cũng là 

người hạnh phúc nhất.

Orang baik tidak akan kesepian, 
orang berbudi luhur paling bahagia. 

Senantiasa membantu orang lain, 
anda akan selalu dipenuhi 

keberuntungan dan kebahagiaan.

vlawmfaumif;onf b,fawmhrQ 

txD;usefrae&? Muifemwwfolonf 

taysmf&TifqHk;oljzpfonf/ tpOftNrJae&mwdkif;rSm 

y&[dwtusdK; o,fydk;olrsm;onf 

aumif;usdK;csrf;omrIcHpm;&NyD; 

taysmfarGYqHk;oljzpfayonf/.=K keK msß wh lsisod yqfol<dj 

jdih fkdlrkq we;' ldreKsl wh 

b;d i;=áka Ôú;h .; lrhs' wkqkag 

Wmldr lrkak' bka ;udg hym;a 

ie,fia' túg Tjqka m%S;su;a wh fõ'
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To develop good interpersonal 
relationships, one needs to broaden the 
mind, and be more affable and tolerant.

若希望人際關係相處得好，

就要把心量放大，

多接納人，多包容人。

ถ้าต้องการเป็นคนมีมนุษยสัมพันธ์ดี 

ต้องใจกว้าง ยอมรับผู้อื่นและรู้จักให้อภัยผู้อื่น

Nếu hy vọng có mối quan hệ tốt với mọi 
người, ắt phải mở rộng lòng độ lượng, 
chấp nhận và bao dung nhiều người.

Mengembangkan hubungan 
perseorangan yang baik, harus memiliki 
hati yang lapang, ramah dan toleransi.

vlUrIqufqHa&;udk 

ydkrdkaumif;rGefwdk;wufapjcif;onf 

pdwfoabmxm;BuD;&rnf? azmfa½GpdwfESifh 

onf;cHwwfaom pdwfwdkUudk ydkrdkarG;jrL&Sd&rnf/

wka wh iuÕ ukd in|;d 

we;s lr.ekSug hfula ñ;%YS,s 

yd bjis,sjka; úh hq;= h'
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Change your mind-set, and you will 
see the world differently; there is no 
absolute good or bad in this world.

只要自己的心態改變，

環境也會跟著改變，

世界上沒有絕對的好與壞。

ขอให้ทัศนคติเปลี่ยนแปลง 

สิ่งแวดล้อมก็จะเปลี่ยนแปลงตามไปด้วย 

ในโลกนี้ไม่มีเรื่องใดถูกทั้งหมดหรือผิดทั้งหมด

Chỉ cần thay đổi thái độ của mình, thì hoàn 
cảnh cũng sẽ thay đổi theo, trên thế giới 
này không có gì là tuyệt đối tốt và xấu.

Asalkan cara pandang kita berubah, 
lingkungan pun ikut berubah. 

Tidak ada sesuatu hal baik atau buruk 
yang mutlak di dunia ini.

uREkfyfwdkY\pdwfxm; jyKjyifajymif;vJygu 

avmuBuD;vnf; uREkfyfwdkY&JU 

tjrifpdwfxm;ajymif;vJonfhtwdkif; 

ajymif;vJvmvdrfhrnf/ avmuBuD;¸ 

t<uif;rJhaumif;jcif;? qdk;jcif;[lÌr&dSyg/ 

Tnf.a ixl,am ^is;=ú,s& fjkia 

lsÍfuka f,dj fjkia wdldrhg Tng 

osiajkq we;' fuf,dj iïmQ¾Kfhkau 

fyd| fyda krl ke;'
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Building good interpersonal 
relationships requires communication. 

When communication fails, try compromise. 
And if attempts at compromise also fail, 

then forgive and tolerate.

人與人之間的相處之道，需要溝通，

溝通不成則妥協，妥協不成時，

你就原諒和容忍他吧。

หลักในการอยู่ร่วมกัน ต้องทำ�ความเข้าใจกัน 

ถ้ายังไม่ลงตัว ก็ควรจะประนีประนอมกัน 

ถ้ายังไม่สำ�เร็จ   จงอภัยและอดทนต่อกันและกัน

Đạo cư xử giữa người với người-cần phải 
trao đổi, trao đổi không thành thì thỏa hiệp. 
Lúc thỏa hiệp không thành, thì bạn hãy tha 

thứ, nhẫn nại và bao dung họ vậy.

Teknik menjalin hubungan perseorangan 
diperlukan komunikasi, apabila 

komunikasi tidak berhasil, cobalah 
berkompromi. Jika kompromi juga gagal, 

berilah maaf dan bersabarlah.

vlwpfOD;ESifhwpfOD;Mum; aumif;rGefaom 

qufqHa&; wnfaqmuf&ef 

aygif;ul;qufoG,fa&; vdktyfonf/ 

qufoG,fa&; ysufjym;ygu wpfzufESifhwpfzuf 

ndSEIdif;&rnf/ tu,fÌxdkodkYndSEIdif;jcif; 

ratmifjrifygu cGifhvTwfonf;cH&rnf/
mqoa.,hka w;r fyd| in|;d we;s 

lsÍug woyia yqjudre lsÍu wjYH 

fõ' woyia yqjudre lsÍug fkdyels 

kï iu:hlg m;a lsÍug W;aiy 

lrkak' tfia l< fkdyels kï 

jro wu;l lr bjikak'
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The larger should tolerate the lesser; 
the lesser should understand the larger.

大的要包容小的，

小的要諒解大的。

ส่วนใหญ่ต้องยอมรับส่วนน้อย 

ส่วนเล็กต้องทำ�ความเข้าใจส่วนใหญ่

Lớn phải bao dung nhỏ, 
nhỏ phải lượng thứ cho lớn.

Yang besar harus merangkul yang 
lebih kecil, yang kecil harus berusaha 

memahami yang lebih besar.

BuD;aomolonf i,f½G,foludk 

nSmwmaxmufxm;oifhonf/ 

i,f½G,folonf BuD;aomolukd 

em;vnfcGifhvTwfoifhonf/

n, iïmkak we;a;d ÿn,hdj 

bjish hq;fõ' ^fklaLïu ixlmam& 

ÿn, ;eke;a;d n,h jeä 

;eke;a;dj wjfndaO lr.; hq;= h'
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Put your heart and soul into the family, 
and your whole life into your career.

以全心全力關懷家庭，

用整體生命投入事業。

ต้องทุ่มเทจิตใจห่วงใยครอบครัว 

ต้องทุ่มเทแรงกายชีวิตให้กับการงาน

 Đem toàn tâm toàn lực chăm sóc gia đình, 
dùng toàn bộ sinh mạng để dấn thân cho 

sự nghiệp.

Curahkanlah segenap hati dan tenaga 
terhadap keluargamu, seluruh jiwa 

raga terhadap pekerjaanmu.

oifhrdom;pkudk pdwfa&mudk,fyg 

jynfhpHkjyKpkapmifha&Smuf Munfh½INyD; 

udk,fhb0wckvHk;udk pD;yGm;a&;vkyfief;rSm 

tm;xkwfvkyfaqmifyg/ 

Tnf.a mjqf,a oshqKqjg yd Tfí 

Ôú;h /l.ekSug Tfí uq¿ yoj;u 

uq¿ wd;au Yla;shu fhdojkak'



210

Bu
ild

in
g

 a
 Pu

re
 La

n
d

211

The best way to abstain from greed 
is to give more, contribute more, 

and share more with others.

戒貪最好的方法，

就是多布施、多奉獻、多與人分享。

วิธีการลดความโลภดีที่สุด ก็คือ การบริจาคทาน 

การอุทิศตน   การแบ่งปันกับผู้อื่น

Phương pháp đề phòng tham lam tốt nhất 
chính là: Bố thí nhiều, cống hiến nhiều, 

chia sẻ với người khác nhiều hơn.

Cara terbaik menghindari keserakahan 
adalah dengan perbanyak berdana, 

berkontribusi dan berbagi dengan orang lain.

avmbudk a&SmifMuOfaom 

taumif;qHk;enf;vrf;rSm - rsm;jym;aom 

vSL'gef;jcif;? rsm;pGmtusdK;aqmifjyKjcif;ESifh 

vltaygif;wdkYudk rsm;jym;pGmrQa0ay;urf;yg/

f,daNh$;Kaydj wvq lsÍug fyd|u 

ud¾.h mß;Hd.hhs' jeä jeäfhka 

wdOdr Wmldr lsÍuhs' wkqka iuÕ 

;sfnk oE fnod yod .ekSuhs'
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Tolerance is the best 
solution to differences.

包容別人時，

雙方的問題就解決了。

เมื่อใดการยอมรับผู้อื่นเกิดขึ้น 

ปัญหาทั้งสองฝ่าย ก็จะหมดไป

Khi bao dung người khác, 
vấn đề giữa hai bên thì đã được giải quyết.

Kesabaran adalah cara terbaik dalam 
meredakan permasalahan.

nSmwmaxmufxm;pdwfaygufyGm;vmvQif 

ESpfOD;ESpfzuf\ rwlnDaomjyÛemrsm;udk 

tvkdtavsmufajz&Sif;ajyvnfNyD; jzpfonf/

úIu;d$úúO;d j,g b;du 

fyd| úi÷u bjiSu fõ'
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Buddhists have two great missions: 
one is to glorify the buddha land, 
and the other is to bring sentient 

beings to spiritual maturity.

學佛的人，有兩大任務：

莊嚴國土，成熟眾生。

หน้าที่ของผู้ที่ศึกษาพุทธศาสนามีอยู่สองประการ 

สร้างความสง่างามให้กับแผ่นดิน 

พัฒนาวุฒิภาวะให้กับมวลมนุษย์

Người học Phật, có hai nhiệm vụ lớn lao là:
Trang nghiêm quốc độ, 

khiến chúng sinh được thành thục.

Seorang Buddhis memiliki dua misi, 
yakni: memperindah tanah suci para 

Buddha, dan menolong semua makhluk 
mencapai kematangan spiritual.

Ak'®bmom0ifrsm;¸ 

t"duwm0efBuD;ESpf&yf&dSonf/ wpfckrSm 

Ak'®ajrudk *kPfwif&efESifh? tjcm;wpfckrSm 

0dnmOfa&;&m &ifhusufrIudk&&dSzdkY 

psmeformywf0ifpm;&efjzpfonf/   

fndÿ wmg úYd, fufyjr folla we;'

³ nqoaO N+ñh m%Ndu;a lsÍu 

³ mqoa., wOHd;añl oshqKqj we;s lsÍu'
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Be a bottomless trash can that can 
never be choked by others' mental junk; 

be a dustless mirror that reflects the 
world as it is with no distortion.

要做無底的垃圾桶，

要學無塵的反射鏡。

ต้องทำ�ตัวเหมือนถังขยะรั่ว   ต้องเรียนแบบกระจกที่ไร้ฝุ่น

Phải làm thùng rác không đáy, phải học 
chiếc gương phản chiếu không bụi bặm.

Jadilah tong sampah yang tak berdasar 
agar tidak terisi penuh. Jadilah cermin 

yang tak berdebu agar bisa memantulkan 
benda seperti apa adanya.

olwyg;wdkY pGefYypfaom pdwfxdcdkufp&m 

trIdufrsm;udk rGef;usyfraeap 

udk,fhudkatmufcHydwfr&dSaom trIdufyHk;yrm 

usifhjzpfygap/ ur«mavmuBuD;udk 

rjrifrapmif;bJ t&dStwdkif; MunfhjrifwwfzdkY 

zkefuif;pifaom MunfhrSefaMu;rHkyrm usifhjyKyg/

wka whf.a is;a ;=<ska lrk ,o whym;a 

fohg lïmd fkdjkak' mú;% levm;la 

fia msú;=re ukila we;sj Ôj;a jkak'
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To dissolve vexations within the heart 
is wisdom; to share interests with 

others is compassion.

煩惱消歸自心就有智慧，

利益分享他人便是慈悲。

การรู้จักใช้จิตระบายความทุกข์คือสติปัญญา 

การรู้จักแบ่งปันผลประโยชน์ คือความเมตตา

Phiền não tự quy cho chính mình thì có trí tuệ, 
chia sẻ lợi ích cho người khác là từ bi.

Mengakhiri kekesalan batin dalam diri 
adalah kebijaksanaan; Berbagi keberhasilan 

dengan orang lain adalah cinta kasih.

rdrdESvHk;om;¸ ylyefaomuudk 

ajz&Sif;z,f&Sm;Edkifolonf ” Pfynm&dSjcif;yif 

jzpfonf/ aumif;usdK;r*Fvmrsm;udk 

tjcm;oltm; a0rQay;urf;jcif;onf 

Muifem*½kPmjynfhpHkol jzpfayonf/

is; ;=< we;s fkdßiaiqï .;s 

ke;s lsÍfï uÕ "m%{dj" fõ' 

wka wh iuÕ wjYH;d yqjudre 

lr.ekSu "wkqlïmdj" fõ'
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Scrutinize ourselves with a sense 
of shame, but view the world 

with a sense of gratitude.

用慚愧心看自己，

用感恩心看世界。

ใช้ความอายทบทวนตัวเอง 

ใช้ความสำ�นึกคุณกับทุกเรื่องราว

Dùng tâm hổ thẹn để xem xét bản thân, 
dùng tâm biết ơn để nhìn thế giới.

Periksalah diri sendiri dengan 
rasa penyesalan dan pertobatan; 

Pandanglah dunia ini dengan rasa 
berterima kasih.

&SufaMumufwwfaompdwfjzifh rdrdudk,fudk 

EIdufEIdufcRwfcRwf pdppfyg/ okdYaomf 

ur«mBuD;udk aus;Zl;wifpdwfjzifh Munfhyg/ 

wmf.a whym;a l%shdjkag ,eÊcd 

úh hq;=h' kuq;a f,dalhd foi 

lD;{ mQ¾jlj n,kak'
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To purify the mind, start by reducing 
desires and knowing contentment; 
to purify society, start by extending 

loving care to others.

淨化人心，少欲知足，

淨化社會，關懷他人。

ขัดเกลาจิตใจมนุษย์   โดยละความโลภ   รู้จักพอ 

ขัดเกลาสังคม   โดยการห่วงใยผู้อื่น

Tịnh hóa lòng người, ít muốn-biết đủ, tịnh 
hóa xã hội, quan tâm-chăm sóc người khác. 

Membersihkan hati dan pikiran, dimulai 
dari sedikit keinginan dan merasa puas; 
Memurnikan masyarakat, dimulai dari 

mengulurkan tangan terhadap orang lain.

pdwfESvHk;pifMu,fap&ef vdkcsifwyfrufrIrsm;udk 

avQmhcsNyD; wif;wdrfa&mifh&Jjcif;udk 

odem;vnfjcif;jzifhpwifyg/ 

vlYabmifavmupifMu,fap&ef olwyg;udk 

MuifempGm apmifha&Smufjcif;jzifh pwifyg/ uki mú;% lsÍug" wdYdjka wvq 

lsÍfuka mgka .kak' ,o fohska i;=gq 

jkak' iudch mú;% lsÍu i|yd fu;a 

jeãu wdrïN lrkak' wdorKSh f,i 

wka whg Wmldr lrkak'
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